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Læs den originale driftsvejledning før før-
ste gangs brug af maskinen og de vedlag-

te sikkerhedsanvisninger. Følg den nøje. Opbevar de to 
hæfter til senere brug eller til senere ejere.
Tag venligst stadig højde for at klistermærket „100% 
Tested“ under ingen omstændighed må fjernes fra pum-
pen. Efter fjernelsen af klistermærket gives der ikke 
længere garanti for pumpens tæthed.

Denne maskine blev udviklet til privat brug og er ikke 
beregnet til erhvervsmæssig brug.
Producenten garanterer ikke for eventuelle skader som 
blev forårsaget af ikke bestemmelsesmæssigt brug eller 
ukorrekt betjening af apparatet.
Maskinen er overvejende beregnet til udtagning af regn-
vand af dertil beregnede samlingsbeholdere.

 Vand med en tilsmudsningsgrad op til kornstørrel-
se 1mm

 Svømmehalsvand (bestemmelsesmæssig dose-
ring af additiver forudsat)

 Sæbevand

Emballagen kan genbruges. Smid ikke embal-
lagen ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder værdifulde ma-
terialer, der kan og bør afleveres til genbrug. 
Aflever derfor udtjente apparater på en gen-
brugsstation eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du på: 
www.kaercher.com/REACH

I de enkelte lande gælder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl på apparatet af-
hjælpes gratis inden for garantien, såfremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De øn-
sker at gøre garantien gældende, bedes De henvende 
Dem til Deres forhandler eller nærmeste kundeservice 
medbringende kvittering for købet.

1 Nettilslutningskabel med stik
2 Tøndekantholder
3 Afspærringsventil
4 O-Ring
5 Skål til niveauafbryder
6 Dæksel til niveauafbryder
7 Slangekobling
8 Trykslange
9 Slangeklemme
10 Niveaukontakt
11 Fiksering til niveauafbryder
12 Bæregreb
13 Slangetilslutning G 3/4 (24,4 mm)

 til slangekobling

 Skru slangetilslutningen på pumpen
 Forbind slangetilslutningen med tøndekantholde-

rens slangekobling.

� FARE
Livsfare på grund af elektrisk stød!
Under drift må transportvæsken og rebet, som er fast-
gjort til bærehåndtaget, ikke berøres.
VARSEL
For at pumpen indsuger selvstændigt, skal væskestan-
den mindst være 3 cm. 
Hvis der blev sørget for pumpningens forudsætninger 
(vandstand, position / niveauafbryder), starter pumpen 
omgående efter isætning af stikket.

For at køre pumpen uafhængigt af vandstanden, skal 
niveauafbryderen monteres inden i huset. 
Figur 
 Skru skålen og O-ringen sammen med tøndekant-

holderen.
 Læg niveauafbryderen ind i husets skål.
 Tryk dækslet på husets skål indtil det går i hak.
Figur 
 Skub tøndekantholderen på beholderens kant indtil 

den sidder korrekt.
Figur 
 Opstil pumpen stabilt på fast undergrund i trans-

portvæsken.  Den dykkes i ved hjælp af et tov som 
er befæstet på håndgrebet eller hæng den i behol-
deren ved hjælp af slangen.
Indsugningsområdet må ikke helt eller delvis bloke-
res af forureninger.  

Figur 
 Lukke afspærringsventilen (pil vandret).
 Sæt netstikket i en stikdåse.
 Drej huset med niveauafbryderen i pilens retning 

„ON“. 
 Pumpen tændes.
 Åbne afspærringsventilen til udtagning af vand (pil 

lodret). 

Indholdsfortegnelse
Generelle henvisninger DA 1
Betjening DA 1
Vedligeholdelse DA 2
Transport DA 2
Opbevaring DA 2
Ekstratilbehør DA 3
Hjælp ved fejl DA 3
Tekniske data DA 4

Generelle henvisninger

Bestemmelsesmæssig anvendelse

Godkendte transportvæsker

Miljøbeskyttelse

Garanti

Betjening

Beskrivelse af apparat

Inden idrifttagning

Drift

Komfortfunktion
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I automatisk drift styrer niveaukontakten pumpningen 
automatisk. Hvis væskens påfyldningsstand opnår den 
indstillede højde, tændes/slukkes pumpen automatisk.
Niveaukontaktens bevægelsesfrihed skal garanteres.
Figur 
 Ved automatisk drift skal den ønskede skiftehøjde 

indstilles ved at klemme niveauafbryderens kabel i 
fikseringen.

 Åbne afspærringsventilen til udtagning af vand (pil 
lodret). 

 Sæt netstikket i en stikdåse.

I manuel drift er pumpen altid tændt.
Figur 
 Bed manuel drift skal niveaukontakten justeres 

opad (kablet nedad). Tip: Skub niveaukontaktens 
kabel som slynge igennem grebet. 

 Åbne afspærringsventilen til udtagning af vand (pil 
lodret). 

 Sæt netstikket i en stikdåse.
VARSEL
Tørkørsel fører til forøget slidtage, i manuel drift må 
pumpen ikke køre uden opsyn. Ved tørkørsel skal pum-
pen afbrydes indenfor 3 minutter.

VARSEL
Tilsmudsninger kan danne aflejringer og føre til funkti-
onsfejl.
 Efter hver brug skal pumpen skyldes med klart 

vand.
Det gælder især efter transporten af klorholdigt 
vand eller andre væsker, som efterlader rester.

 Drej huset med niveauafbryderen i pilens retning 
„OFF“. Pumpen afbrydes.

 Træk netstikket ud af stikkontakten.

 Pumpen er servicefri.

� FORSIGTIG
Tag hensyn til maskinens vægt under transporten (se 
tekniske data) for at undgå ulykker og personskader.
 Løft og bær pumpen i håndtaget.
 Når maskinen skal transporteres på et køretøj, skal 

den sikres mod at kunne skride ud.

� FORSIGTIG
Tag hensyn til maskinens vægt ved valg af opbeva-
ringssted (se tekniske data) for at undgå ulykker og per-
sonskader.

Figur 
 Vip tøndekantholderen fremad og fjern den ved at 

trække den opad.
 Tøm pumpen helt og lad den tørre.
 Maskinen opbevares et frostfrit sted.

Automatisk drift

Manuel drift

Efter brug

Vedligeholdelse

Transport

Opbevaring

Opbevaring af damprenseren
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Ekstratilbehør
2.645-193.0/
2.645-203.0

Universal-slangekobling Plus, for 1/
2", 5/8" og 3/4" slanger

Grebfordybning af blødt kunststof sørger for let håndtering. 
Kan bruges universelt for alle gængse haveslanger.

2.645-148.0 Slange PrimoFlex plus 3/4" -25m Phthalatfri 3/4"-haveslange til forbindelse af pumpen 
med spredningsapparatet.

Hjælp ved fejl
OBS
For at undgå truende farer, må reparationer og udskiftning af reservedele på maskinen kun gennemføres af en god-
kendt kundeservice.
Træk netstikket og afbryd maskinen inden der arbejdes på maskinen. 

Fejl Årsag Afhjælpning
Pumpen kører men 
transporterer ikke

Luft i pumpen Pumpens stik skal flere gang sættes i og trækkes 
ud indtil væske suges ind.

Indsugningsområdet tilstoppet Træk stikket og rengør indsugningsområdet
(kun ved manuel drift) vandspejl under 
minimum vandstand

Om muligt, sættes pumpen dybere ind i transport-
væsken.

Trykslange tilstoppet Træk stikket og rens trykslangen
Afspærringsventilen er lukket (pil vandret) Åbn afspærringsventilen (pil lodret)

Pumpen starter ikke el-
ler standser pludseligt 
under driften

Strømforsyningen afbrudt Kontroller sikringer og el-forbindelser
Termokontakten i motoren har afbrudt 
pumpen på grund af motorens overop-
hedning.

Træk stikket, pumpen skal køles ned, rengør ind-
sugningsområdet, tørkørsel skal forhindres

Snavspartikler sidder fast i indsugnings-
området

Træk stikket og rengør indsugningsområdet

Niveaukontakt standser pumpen Kontroller niveaukontaktens position
Transportkapaciteten 
reduceres

Indsugningsområdet tilstoppet Træk stikket og rengør indsugningsområdet

Transportkapacitet for 
lav

Pumpens transportkapacitet er afhæn-
gigt af transporthøjden, slangens dia-
meter og slangens længde

Tag højde for den max. transporthøjde, se tekniske 
data, vælg evt. en anden diameter eller en anden 
længde til slangen

Vores Kärcher-afdeling hjælper gerne, hvis De har spørgsmål, eller der er fejl på støvsugeren. Se adressen på bag-
siden.
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Forbehold for tekniske ændringer!

Tekniske data
BP 1 tønde

Spænding V 230 - 240
Strømtype Hz 50
Ydelse Pnom. W 400
Max. transportkapacitet l/h 3800
Max. tryk MPa (bar) 0,11 

 (1,1)
Max. transporthøjde m 11
Max. dykdybde m 7
Max. kornstørrelse af transporterbare snavspartikler mm 1
Vægt kg 5.6
Lydydelsesniveau (EN 60704-1) dB(A) 44
Strømkablets længde (EN 60335-2-41) m 10

Den mulige transportkapacitet er større:
- jo ringere opsugnings- og transporthøjden er
- jo større er diameteren af de brugte slanger.
- desto kortere er de brugte slanger.
- jo ringere tryk forårsager det tilsluttede tilbehør

8 DA
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Les denne oversettelsen av den originale 
bruksanvisningen før apparatet tas i bruk 

første gang, og følg de vedlagte sikkerhetsanvisninge-
ne. Følg dem. Oppbevar begge heftene til senere bruk 
eller for neste eier.
Vennligst pass også på at etiketten med "100% Tested" 
ikke fjernes fra pumpen. Dersom etiketten fjernes gis 
det ikke lenger noen garanti for at pumpen er tetthet.

Dette apparatet er utviklet for privat bruk og er ikke for-
beredt for kravene som stilles i kommersiell bruk.
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
årsaket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.
Apparatet er hovedsaklig ment for oppsamling av regn-
vann fra dertil egnede beholdere. 

 Vann med tilsmussing med kornstørrelse inntil 
1mm

 Vann fra svømmebasseng (forutsetter korrekt bruk 
av tilsetningsmidler)

 Vaskevann

Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke 
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men 
lever den inn til resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle materia-
ler som kan resirkuleres. Disse bør leveres inn 
til gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor av-
hendes i egnede innsamlingssystemer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: 
www.kaercher.com/REACH

Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land 
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle 
landet. Eventuelle feil på maskinen blir reparert gratis i 
garantitiden dersom disse kan føres tilbake til material- 
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjøpskvitteringen til din 
forhandler eller nærmeste autoriserte kundeservice.

1 Nettkabel med plugg
2 Fatkantholder
3 Stengeventil
4 O-ring
5 Husskall for nivåbryter
6 Husdeksel for nivåbryter
7 Slangekobling
8 Trykkslange
9 Slangeklemme
10 Nivåbryter
11 Feste nivåbryter
12 Bærehåndtak
13 Slangetilkobling G 3/4 (24,4 mm)

for slangekobling

 Skru slangekoblingen på pumpen
 Koble slangen til slangekoblingen på fatkantholde-

ren.

� FARE
Livsfare på grunn av elektrisk støt!
Ikke berør transportvæsken eller kabelen som er festet 
til bærehåndtaket under drift.
MERKNAD
Da pumpen suger selvstendig, må den stå minst 3 cm i 
væske. 
Dersom forutsetningene for pumpeprosess (vannivå, 
posisjon/nivåbryter) er oppfylt, starter pumpen straks du 
setter inn støpselet.

For å drive pumpen uavhengig av vannivå, må nivåbry-
teren være montert i huset. 
Figur 
 Skru fast husskall og o-ring til fatkantholderen.
 Nivåbryter legges inn i husskallet.
 Husdeksel presses inn i husskallet til det går i lås.
Figur 
 Fatkantholder skyves på kanten av beholderen til 

den sitter godt fast.
Figur 
 Pumpe settes på et stabilt sted i væsken som skal 

pumpes. Senkes ned i væsken ved hjelp av et tau 
festet til bærehåndtaket, eller henges etter slan-
gen.
Sugeområdet må ikke kunne blokkeres helt eller 
delvis av forurensninger. 

Figur 
 Lukk stengeventil (pil vannrett).
 Sett støpselet i stikkontakten.
 Drei huset med nivåbryter i pilretning "ON". 
 Pumpen slår seg på.
 Åpne stengeventil for å ta opp vann (pil vertikalt).

Ved automatikkdrift styrer nivåbryteren pumpen auto-
matisk. Dersom væskenivået når den innstilte høyden 
vil pumpen slås på eller av.
Bevegelsesfriheten for nivåbryteren må være sikret.

Innholdsfortegnelse
Generelle merknader NO 1
Betjening NO 1
Vedlikehold NO 2
Transport NO 2
Lagring NO 2
Tilleggsutstyr NO 2
Feilretting NO 2
Tekniske data NO 3

Generelle merknader

Forskriftsmessig bruk

Tillatte matevæsker

Miljøvern

Garanti

Betjening

Beskrivelse av apparatet

Før igangsetting

Drift

Komfortdrift

Automatisk drift
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Figur 
 Ved automatisk drift still inn ønsket utkoblingshøy-

de ved å feste nivåbryterens kabel i låsingen.
 Åpne stengeventil for å ta opp vann (pil vertikalt).
 Sett støpselet i stikkontakten.

Ved manuell drift er pumpen hele tiden på.
Figur 
 VEd manuell drift rett inn nivåbryteren oppover 

(med kabelen ned). Tips: Kabel for nivåbryteren 
skyves gjennom bærehåndtaket som en sløyfe. 

 Åpne stengeventil for å ta opp vann (pil vertikalt).
 Sett støpselet i stikkontakten.
MERKNAD
Tørrkjøring gir økt slitasje, pumpen må være under kon-
stant oppsyn ved manuell drift. Ved tørrkjøring må pum-
pen slås av innen 3 minutter.

MERKNAD
Smuss kan avlagre seg og føre til funksjonsfeil.
 Pumpe skylles med rent vann etter hver bruk.

Spesielt etter pumping av klorholdig vann eller an-
dre væsker som etterlater rester.

 Drei huset med nivåbryter i pilretning "OFF". Pum-
pen slår seg av.

 Trekk ut støpselet fra stikkontakten.

 Pumpen er vedlikeholdsfri.

� FORSIKTIG
For å unngå uhell eller personskader ved transport, vær 
oppmerksom på vekten av maskinen (se tekniske data).
 Løft og bær pumpen i bærehåndtaket.
 Ved transport på et kjøretøy må maskinen sikres 

mot å skli.

� FORSIKTIG
For å unngå uhell eller personskader ved valg av lag-
ringssted, vær oppmerksom på vekten av maskinen (se 
tekniske data).

Figur 
 Vipp fatkantholderen forover og ta den av oppover.
 Tøm pumpen fullstendig, og la den tørke.
 Lagre apparatet på et frostfritt sted.

Manuell drift

Etter bruk

Vedlikehold

Transport

Lagring

Oppbevaring av apparatet

Tilleggsutstyr
2.645-193.0/
2.645-203.0

Universal slangekobling Plus, for 1/
2", 5/8" og 3/4" slanger

Gripehåndtak av myk plast gir lett håndtering. Generelt 
brukbar for alle vanlige hageslanger.

2.645-148.0 Slange PrimoFlex plus 25m 3/4" Ftalatfri 3/4" hageslange for tilkobling av pumpen til le-
veringsutstyr.

Feilretting
Forsiktig
For å unngå farer, skal reparasjon og skifte av reservedeler på maskinen kun utføres av autorisert kundeservice.
Før alt arbeide på apparatet skal apparatet slås av og strømkabelen trekkes ut.

Feil Årsak Retting
Pumpe går ikke eller 
mater ikke

Luft i pumpen Trekk støpselet på pumpen ut og inn flere ganger 
til den suger væske.

Innsugingsområde tilstoppet Trekk ut støpselet og rengjør innsugingsområdet
(kun ved manuell drift) Vannspeil under 
laveste vannivå

Senk pumpen om mulig dypere i matevæsken.

Trykkslange tilstoppet Trekk ut støpselet og rengjør trykkslangen
Stengeventil er lukket (pil vannrett). Åpne stengeventil (pil vertikalt)

Pumpen starter ikke el-
ler stopper plutselig un-
der drift

Avbrutt strømforsyning Kontroller sikringer og elektriske tilkoblinger
Termo vernebryter i motoren har slått av 
pumpen på grunn av overoppvarmingen 
av motoren.

Trekk ut støpselet, la pumpen kjøle seg av, rengjør 
innsugingsområdet, unngå tørrkjøring

Smusspartikler inneklemt i innsugings-
området

Trekk ut støpselet og rengjør innsugingsområdet

Nivåbryteren stopper pumpen Kontroller posisjon av nivåbryteren
Mateeffekten avtar Innsugingsområde tilstoppet Trekk ut støpselet og rengjør innsugingsområdet
Mateeffekt for liten Pumnpeeffekt av pumpen er avhengig 

av pumpehøyde, slangediameter og 
slangelengde.

Ta hensyn til maks. pumehøyde, se Tekiske data, 
endre eventuelt slangediameter eller velg annen 
slangelengde.

Våre Kärcher-avdelinger hjelper deg gjerne ved feil eller om du har spørsmål. Se baksiden for adressen.
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Det tas forbehold om tekniske endringer!

Tekniske data
BP 1 Barrel

Spenning V 230 - 240
Strømtype Hz 50
Effekt Pnominell W 400
Maks. matemengde l/t 3800
Maks. trykk MPa (bar) 0,11 

 (1,1)
Maks. matehøyde m 11
Maks. neddykkingsdybde m 7
Maks. kornstørrelse av smusspartikler i væsken mm 1
Vekt kg 5,6
Støynivå (EN 60704-1) dB(A) 44
Lengde strømkabel (EN 60335-2-41) m 10

Mulig pumpevolum er desto større:
- desto lavere innsugings- og pumpehøyde er.
- desto større diameter er på de anvendte slangene.
- desto kortere de anvendte slangene er.
- desto lavere trykktap det tilkoblede tilbehøret forårsaker.

11NO



– 1

Läs igenom denna originalbruksanvisning 
och de medföljande säkerhetsanvisning-

arna innan du använder din maskin första gången. Följ 
dem. Spara båda häftena för senare behov eller för nya 
ägare.
Beakta att även i fortsättningen får märket "100% 
Tested" absolut inte tas bort från pumpen. Om märket 
tas bort gäller inte garantin för pumpens täthet längre. 

Denna produkt har konstruerats för privat användning 
och är ej avsedd för påfrestande, industriell använd-
ning.
Tillverkaren påtar sig inget ansvar för eventuella skador 
som uppkommer på grund av felaktig användning eller 
felaktig hantering.
Maskinen är i första hand avsedd för att tappa upp regn-
vatten ur därför avsedda uppsammlingsbehållare.

 Vatten med nedsmutsningsgrad upp till kornstorlek 
1mm

 Simbassängvatten (förutsätter korrekt dosering av 
additiv)

 Tvättlut

Emballagematerialen kan återvinnas. Kasta 
inte emballaget i hushållssoporna utan för 
dem till återvinning.

Skrotade aggregat innehåller återvinningsbara 
material som bör gå till återvinning. Överlämna 
skrotade aggregat till ett lämpligt återvinnings-
system.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns på: 
www.kaercher.com/REACH

I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats 
av våra auktoriserade distributörer. Eventuella fel på 
aggregatet repareras utan kostnad under förutsättning 
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. I 
frågor som gäller garantin ska du vända dig med kvitto 
till inköpsstället eller närmaste auktoriserade service-
verkstad.

1 Nätkabel med kontakt
2 Fatkantsfäste
3 Stoppventil
4 O-ring
5 Kåpskal för nivåbrytare
6 Kåplock för nivåbrytare
7 Slangkoppling
8 Tryckslang
9 Slangklämma
10 Nivåbrytare
11 Fixering nivåbrytare
12 Bärhandtag
13 Slanganslutning G3/4(24,4 mm)

 till slangkoppling

 Skruva fast slanganslutningen på pumpen
 Anslut slanganslutningen med fatkantsfästets 

slangkoppling.

� FARA
Livsfara på grund av elektrisk stöt!
Rör inte den matade vätskan och den vajer, som är fäst 
i bärhandtaget.
MEDDELANDE
För att pumpen ska kunna suga självständigt måste den 
stå i minst 3 cm vätska. 
Om förutsättningarna för pumpning (vattennivå, posi-
tion/nivåbrytare) är uppfyllda startar pumpen så snart 
kontakten satts in i uttaget.

För att pumpen ska kunna användas oberoende av vat-
tennivån måste nivåbrytaren monteras i huset. 
Bild 
 Skruva fast kåpskalet och O-ringen med fatkants-

fästet.
 Lägg i nyvåbrytaren i kåpskalet.
 Tryck fast kåplocket på kåpskålen tills det hakar 

fast.
Bild 
 Skjut fatkantsfästet på behållarkanten tills det sä-

kert sitter fast.
Bild 
 Ställ pumpen stabilt på fast underlag i matningsvät-

skan. Doppa ner den i behållaren med hjälp av ett 
rep fastsatt på bärhandtaget eller med hjälp av 
slangen.
Insugningsområdet får inte vara helt eller delvis 
blockerat av smutspartiklar. 

Bild 
 Stäng avstängningsventilen (pil vågrät).
 Anslut nätkontakt till vägguttag.
 Vrid huset med nivåbrytaren i pilriktning "ON". 
 Pumpen startas.
 Öppna avstängningsventillen till vattenuttaget (pil 

lodrät).

Innehållsförteckning
Allmänna anvisningar SV 1
Handhavande SV 1
Skötsel SV 2
Transport SV 2
Förvaring SV 2
Specialtillbehör SV 3
Åtgärder vid störningar SV 3
Tekniska data SV 4

Allmänna anvisningar

Ändamålsenlig användning

Godkända matningsvätskor

Miljöskydd

Garanti

Handhavande

Beskrivning av aggregatet

Före idrifttagandet

Drift

Komfortdrift
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I automatisk drift styr nivåbrytaren pumpförloppet auto-
matiskt. Når vätskemängden inställd nivå startas pum-
pen, eller stängs av.
Nivåsensorns rörelsefrihet måste garanteras. 
Bild 
 Ställ in önskad inkopplingsnivå vid automatisk drift 

genom att klämma fast nivåbrytarkabeln i fixeringen.
 Öppna avstängningsventillen till vattenuttaget (pil 

lodrät).
 Anslut nätkontakt till vägguttag.

I manuell drift är pumpen ständigt inkopplad. 
Bild 
 Rikta in nivåbrytare uppåt (kabel nedåt) vid manuell 

drift.  Ett tips: Drag nivåbrytarkabeln genom hand-
taget som en ögla. 

 Öppna avstängningsventillen till vattenuttaget (pil 
lodrät).

 Anslut nätkontakt till vägguttag.
MEDDELANDE
Torrkörning leder till ökat slitage; lämna inte pumpen 
utan uppsikt vid manuell drift.Stäng av pumpen inom tre 
minuter vid torrkörning.

MEDDELANDE
Smuts kan sätta fast och leda till störningar i funktionen.
 Spola alltid igenom pumpen med rent vatten efter 

varje användning.
Det gäller i synnerhet efter pumpning av klorhaltigt 
vatten eller andra västkor som efterlämnar restpro-
dukter.

 Vrid huset med nivåbrytaren i pilriktning "OFF". 
Pumpen stängs av.

 Dra ut nätkontakten ur vägguttaget.

 Pumpen är underhållsfri.

� FÖRSIKTIGHET
Observera för att undvika olyckor eller skador vid trans-
port, notera maskinens vikt (se teknisk data).
 Lyft och bär vätskan i handtaget.
 För transport på ett fordon ska aggregatet säkras 

så att det inte kan glida.

� FÖRSIKTIGHET
Observera för att undvika olyckor eller skador lagring av 
maskinen, beakta maskinens vikt (se teknisk data).

Bild 
 Tippa fatkantsfästet framåt och ta loss uppåt.
 Töm pumpen helt och hållet och låt den torka.
 Förvara pumpen på frostfri plats.

Automatisk drift

Manuell drift

Avsluta driften

Skötsel

Transport

Förvaring

Förvara aggregatet
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Specialtillbehör
2.645-193.0/
2.645-203.0

Universell slangkoppling Plus, för 1/
2", 5/8" och 3/4" slangar

Greppfördjupningar i mjukplast ger en lätt hantering. 
Kan användas universellt för alla konventionella träd-
gårdsslagar.

2.645-148.0 Slang PrimoFlex plus, 25 m, 3/4" Fhthalatfri 3/4"-trädgårdsslang för anslutning av pum-
pen till spridningsapparaten.

Åtgärder vid störningar
Observera
För att undvika risker får reparationer och reservdelsmontering endast utföras av auktoriserad kundservice. 
Stäng alltid av aggregatet och lossa nätkontakten innan arbeten på aggregatet utförs.

Störning Orsak Åtgärd
Pumpen arbetar men 
transporterar inte

Luft i pumpen Drag ur och sätt i pumpens nätkontakt flera gånger, 
tills vätska sugs in. 

Insugningsområde tilltäppt Drag ur nätkontakten och rengör insugningsområ-
det

(endast vid manuell drift) vattenmängd 
under lägsta vattennivå 

Sänk, om möjligt, ner pumpen längre i matnings-
vätskan.

Tryckslang tilltäppt Drag ur nätkontakten och rengör tryckslangen
Avstängningsventilen är stängd (pil våg-
rät).

Avstängningsventil öppen (pil lodrät)

Pump startar inte eller 
stannar plötsligt under 
drift

Avbrott i strömförsörjningen Kontrollera säkringar och elanslutningar
Termobrytare i motorn har stängt av mo-
torn på grund av överhettning.

Drag ur nätkontakt, låt pumpen kylas av, rengör in-
sugningsområde, förhindra torrkörning

Smutspartiklar fastklämda i insugnings-
område

Drag ur nätkontakten och rengör insugningsområdet

Nivåbrytare stoppar pumpen Kontrollera nivåbrytarens position
Matningseffekt minskar Insugningsområde tilltäppt Drag ur nätkontakten och rengör insugningsområdet
Matningseffekt för låg Pumpens matningseffekt är beroende 

av matningshöjden samt av slangens di-
ameter och längd.

Beakta max. matningshöjd, se tekniska data och 
välj ev. en annan slangdiameter eller en annan 
slanglängd.

Vid frågor eller problem hjälper närmaste Kärcher filial gärna till. Se baksidan för adress.
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Med reservation för tekniska ändringar!

Tekniska data
BP 1 Barrel

Spänning V 230 – 240
Strömart Hz 50
Effekt Pnominell W 400
Max. matningsmängd l/h 3800
Max. tryck MPa (bar) 0,11 

 (1,1)
Max. matningshöjd m 11
Max. nedsänkningsdjup m 7
Max. kornstorlek hos transporteringsbara smutspartiklar mm 1
Vikt kg 5,6
Nivå bullereffekt (EN 60704-1) dB(A) 44
Längd Nätkabel (EN 60335-2-41) m 10

Den möjliga transportmängden är desto större:
- ju lägre insugnings- och transporthöjderna är.
- ju större diametrar de använda slangarna har.
- ju kortare de använda slangarna är.
- ju lägre tryckförluster de anslutna tillbehören orsakar.
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Lue tämä alkuperäiskäyttöohje ja mukana 
olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-

mäistä käyttöä. Toimi niiden mukaisesti. Säilytä molem-
mat ohjeet myöhempää käyttöä tai myöhempää omista-
jaa varten.
Varmita, että "100 % Tested" -tarraa ei poisteta pum-
pusta. Tarran poistamisen jälkeen pumpun tiiviydellä ei 
ole enää takuuta.

Tämä laite on suunniteltu yksityiskäyttöön eikä vastaa 
ammattikäyttöön tarkoituksia vaatimuksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka 
johtuvat ohjeidenvastaisesta tai väärästä käytöstä.
Laite on tarkoitettu etupäässä sadeveden ottamiseen 
sadeven keräilyastioista.

 Vesi, jonka lika-ainesten raekoko on maks. 1mm 
 Uima-allasvesi (edellyttäen määräystenmukaista li-

säaineen annostelua)
 Pesulipeä

Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Älä kä-
sittelee pakkauksia kotitalousjätteenä, vaan 
toimita ne jätteiden kierrätykseen.

Käytetyt laitteet sisältävät arvokkaita kierrätet-
täviä materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierrä-
tykseen. Tästä syystä toimita kuluneet laitteet 
vastaaviin keräilylaitoksiin.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoitteesta: 
www.kaercher.com/REACH

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme 
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheistä aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota 
yhteys ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai lähim-
pään valtuutettuun huoltoon.

1 Verkkokaapeli ja pistoke
2 Tynnyrinraunakiinnike
3 Sulkuventtiili
4 O-rengas
5 Pinnantasokytkimen kotelokuori
6 Pinnantasokytkimen kotelokansi
7 Letkuliitin
8 Paineletku
9 Lenkunkiristin
10 Pinnantasokytkin
11 Pinnankorkeuskytkimen kiinnitys
12 Kantokahva
13 Letkuliitäntä G 3/4 (24,4 mm)

letkuliittimelle

 Kiinnitä letkuliitin pumppuun
 Kiinnitä letkuliitin tynnyrinraunakiinnikkeen letkuliit-

timeen.

� VAARA
Sähköiskun aiheuttama hengenvaara!
Älä kosketa käytön aikana pumpattavaa nestettä ja kan-
tokahvaan kiinnitettyä köyttä.
HUOMAUTUS
Jotta pumppu pystyisi itsestään aloittamaan imemisen, 
sen on oltava vähintään 3 cm syvyydellä nesteessä. 
Jos edellytykset pumppaamiselle ovat olemassa (veden 
pinnankorkeus, asento/tasokytkin), pumppu käynnistyy 
heti sen jälkeen, kun verkkopistoke yhdistetään pistora-
siaan.

Jotta pumppua voi käyttää veden pinnankorkeudesta 
riippumatta, tasokytkin täytyy asentaa koteloon. 
Kuva 
 Ruuvaa kotelokuori O-renkaineen tynnyrinreuna-

kiinnikkeeseen.
 Aseta pinnantasokytkin kotelokuoreen.
 Paina kotelokantta kotelokuoreen kunnes se lukit-

tuu paikalleen.
Kuva 
 Paina tynnyrinreunakiinnikettä säiliön reunaa vas-

ten kunnes se istuu tukevasti paikallaan.
Kuva 
 Aseta pumppu nesteeseen tukevasti kiinteälle 

alustalle. Ripusta pumppu kantokahvaan kiinnite-
lyllä köydestä tai letkusta säiliöön.
Epäpuhtaudet eivat saa tukkia kokonaan tai osit-
tain imualuetta. 

Kuva 
 Sulje sulkuventtiili (nuoli vaakasuoraan).
 Liitä virtapistoke pistorasiaan.
 Kierrä koteloa pinnankorkeuskytkimineen nuolen 

"ON" suuntaan. 
 Pumppu käynnistyy.
 Avaa sulkuhana veden ottamiseksi (nuoli pysty-

suoraan).

Sisällysluettelo
Yleisiä ohjeita FI 1
Käyttö FI 1
Huolto FI 2
Kuljetus FI 2
Säilytys FI 2
Erikoisvarusteet FI 3
Häiriöapu FI 3
Tekniset tiedot FI 4

Yleisiä ohjeita

Tarkoituksenmukainen käyttö

Sallitut pumpattavat nesteet

Ympäristönsuojelu

Takuu

Käyttö

Laitekuvaus

Ennen käyttöönottoa

Käyttö

Mukavuuskäyttö
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Pinnantasokytkin ohjaa automaattikäytössä pumppaus-
tapahtumaa. Kun nestepinta saavuttaa asetetun korke-
uden, pumppu käynnistetään/pysäytetetään.
Pinnantasokytkimen vapaa liikuuvuus on taattava.
Kuva 
 Säädä automaattikäytössä haluttu pinnantason 

kytkentäkorkeus kiinnittämällä pinnantasokytkimen 
kaapeli sopivasta kohdasta nostokahvan kiinnitys-
uraan.

 Avaa sulkuhana veden ottamiseksi (nuoli pysty-
suoraan).

 Liitä virtapistoke pistorasiaan.

Manuaalisessa käytössä pumppu on aina kytkettynä 
päälle.
Kuva 
 Suuntaa käsikäytössä pinnantasokytkin ylöspäin 

(kaapeli alaspäin). Vinkki: Työnnä pinnantasokytki-
men kaapeli silmukkana kantokahvan lävitse. 

 Avaa sulkuhana veden ottamiseksi (nuoli pysty-
suoraan).

 Liitä virtapistoke pistorasiaan.
HUOMAUTUS
Kuivakäynti aiheuttaa suuremman kulumisen, älä jätä 
pumppua manuaalisessa käytössä ilman valvontaa. 
Sammuta pumppu, jos se käy kuivana, 3 minuutin kulu-
essa.

HUOMAUTUS
Veden lika-ainekset voivat kerrostua pumppuun ja aihe-
uttaa toimintahäiriöitä.
 Huuhtele pumppu kirkkaalla vedellä jokaisen käy-

tön jälkeen.
Tämä pätee erityisesti klooripitoisen veden ja mui-
den sakkaa jättävien nesteiden pumppauksen jäl-
keen.

 Kierrä koteloa pinnankorkeuskytkimineen nuolen 
"OFF" suuntaan. Pumppu pysähtyy.

 Vedä virtapistoke irti pistorasiasta.

 Pumppu on huoltovapaa.

� VARO
Onnettomuuksien tai vammojen välttämiseksi, huomioi 
laitetta kuljetettaessa sen paino (katso Tekniset tiedot).
 Nosta ja kanna pumppua kantokahvasta.
 Kun laitetta kuljetetaan autossa, on varmistettava, 

että laite pysyy paikallaan.

� VARO
Onnettomuuksien tai vammojen välttämiseksi, huomioi 
säilytyspaikkaa valittaessa laitteen paino (katso Tekni-
set tiedot).

Kuva 
 Käännä tynnyrinreunakiinnitintä eteenpäin ja pois-

ta se yläsuuntaan.
 Tyhjennä pumppu kokonaan ja anna kuivua.
 Säilytä laitetta paikassa, jonka lämpötila ei laske 

nollan alapuolelle.

Automaattikäyttö

Manuaalinen käyttö

Käytön lopetus

Huolto

Kuljetus

Säilytys

Laitteen säilytys
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Erikoisvarusteet
2.645-193.0/
2.645-203.0

Universal-letkuliitin Plus, 1/2", 5/8" 
ja 3/4" -letkuille

Pehmomuoviset kahvasyvennykset helppoa käsittelyä 
varten. Universaalisesti käytetävissä kaikille yleisille 
puutarhaletkuille.

2.645-148.0 Letku PrimoFlex plus, 25 m, 3/4" Ftalaattivapaa 3/4"-puutarhaletku pumpun liittämiseksi 
vedenkäyttölaitteeseen.

Häiriöapu
Huomio
Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain valtuutettu asiakaspalvelupiste saa korjata koneen ja vaihtaa sen varaosat.
Virtapistoke on vedettävä irti pistorasiasta ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia töitä. 

Häiriö Syy Korjaus
Pumppu ei käy tai ei 
pumppaa

Pumpussa on ilmaa Vedä pumpun verkkopistoke irti ja pistä takaisin 
pistorasiaan useaan kertaan, kunnes nesteen imu 
onnistuu.

Imualue on tukossa Vedä verkkopistoke irti ja puhdista imualue
(vain manuaalisessa käytössä) veden-
pinta on alle minimitason

Jos mahdollista, työnnä pumppu syvemmälle pum-
pattavaan nesteeseen.

Paineletku tukkeutunut Vedä verkkopistoke irti ja puhdista paineletku
Sulkuventtiili on suljettuna (nuoli vaaka-
suoraan)

Avaa sulkuventtiili (nuoli pystysuoraan)

Pumppu ei käynnisty tai 
se se pysähtyy äkilli-
sesti käytön aikana

Virransyöttö on katkennut Tarkasta sulakkeet ja sähköliitännät
Moottorin lämpösuojakytkin on kytkenyt 
pumpun pois päältä moottorin ylikuume-
nemisen vuoksi.

Vedä verkkopistoke irti, anna pumpun jäähtyä, 
puhdista imualue, estä kuivakäynti

Likakappale on juuttunut imualueelle Vedä verkkopistoke irti ja puhdista imualue
Pinnantasokytkin pysäyttää pumpun Tarkista pinnantasokytkimen sijainti

Pumppausteho laskee Imualue on tukossa Vedä verkkopistoke irti ja puhdista imualue
Pumppausteho on liian 
pieni

Pumppausteho riippuu pumppauskorke-
udesta, letkun läpimitasta ja pituudesta.

Huomioi maksimi pumppauskorkeus, katso teksi-
set tiedot, valitse tarvittaessa letkulle toinen läpimit-
ta ja toinen pituus.

Kärcher-toimipaikka vastaa mielellään kysymyksiisi ja auttaa mahdollisissa häiriötilanteissa. Osoite, katso takasivua.
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Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

Tekniset tiedot
BP 1 Barrel

Jännite V 230 - 240
Virtatyyppi Hz 50
Teho Pnenn W 400
Maks. pumppausmäärä l/h 3800
Maks. paine MPa (bar) 0,11 

 (1,1)
Maks. pumppauskorkeus m 11
Maks. upotussyvyys m 7
Pumpattavien epäpuhtauksien maks. raekoko mm 1
Paino kg 5,6
Äänen tehotaso (EN 60704-1) dB(A) 44
Verkkokaapelin pituus (EN 60335-2-41) m 10

Mahdollinen pumppausmäärä on sitä suurempi,
- mitä pienempi imu- ja pumppauskorkeudet ovat.
- mitä suurempi käytettyjen letkujen halkaisijat ovat.
- mitä lyhyemmät käytetyt letkut ovat.
- mitä vähemmän painehäviötä liitetty varuste aiheuttaa.
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬ-
ɜɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɷɬɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɭɸ ɢɧ-

ɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ 
ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. Ⱦɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɢɢ ɫ ɧɢɦɢ. ɋɨɯɪɚɧɢɬɟ ɨɛɟ ɛɪɨɲɸɪɵ ɞɥɹ ɞɚɥьɧɟɣ-
ɲɟɝɨ ɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɜɥɚɞɟɥьɰɚ.
Ɉɛɪɚɬɢɬɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɧɚɤɥɟɣɤɭ „100% 
Tested“ ɧɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɭɞɚɥɹɬь ɫ 
ɧɚɫɨɫɚ. ɉɨɫɥɟ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɥɟɣɤɢ ɩɪɟɤɪɚɳɚɟɬɫɹ 
ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɢ ɧɚ ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬь ɧɚɫɨɫɚ.

Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧ ɞɥɹ ɥɢɱɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥьɡɨ-
ɜɚɧɢɹ ɢ ɧɟ ɪɚɫɱɢɬɚɧ ɧɚ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɞɥɹ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨ-
ɧɚɥьɧɨɝɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ.
ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥь ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɡɚ ɜɨɡɦɨɠ-
ɧɵɟ ɭɛɵɬɤɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɨɡɧɢɤɥɢ ɩɨ ɩɪɢɱɢɧɟ ɢɫɩɨɥьɡɨ-
ɜɚɧɢɹ ɧɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ ɢɥɢ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥь-
ɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.
ɉɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ ɞɥɹ ɡɚɛɨ-
ɪɚ ɞɨɠɞɟɜɨɣ ɜɨɞɵ ɢɡ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ 
ɫɛɨɪɧɵɯ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɨɜ.

 ȼɨɞɚ ɫɨ ɫɬɟɩɟɧьɸ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ ɫ ɪɚɡɦɟɪɨɦ ɡɟɪ-
ɧɚ ɞɨ 1 ɦɦ

 ȼɨɞɚ ɜ ɜɚɧɧɨɣ (ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ 
ɞɨɡɢɪɨɜɤɢ ɞɨɛɚɜɨɤ)

 ɓёɥɨɤ ɞɥɹ ɫɬɢɪɤɢ

ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢɝɨɞɧɵ ɞɥɹ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɣ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɧɟ ɜɵɛɪɚɫɵ-
ɜɚɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɞɨɦɚɲɧɢɦɢ ɨɬɯɨ-
ɞɚɦɢ, ɚ ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ 
ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪьɹ.

ɋɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɰɟɧɧɵɟ ɩɟɪɟɪɚ-
ɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟ-
ɪɟɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧɤɬɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪьɹ. 
ɉɨɷɬɨɦɭ ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɱɟ-
ɪɟɡ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢɫɬɟɦɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɨɬ-
ɯɨɞɨɜ.

Иɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ 
(REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥьɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ 
ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɝɚɪɚɧ-
ɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɢɡɞɚɧɧɵɟ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢ-
ɡɚɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. 
ȼɨɡɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚ-
ɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ 
ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ 
ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɩɪɨɫьɛɚ 
ɨɛɪɚɳɚɬьɫɹ, ɢɦɟɹ ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ ɬɨɪɝɨ-
ɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨɞɚɜɲɭɸ ɜɚɦ ɩɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢ-
ɠɚɣɲɭɸ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭ-
ɠɢɜɚɧɢɹ.

1 ɋɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ ɫɨ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɵɦ ɪɚɡɴɟɦɨɦ
2 Ɏɢɤɫɚɬɨɪ ɤɪɚɹ ɛɚɤɚ
3 Зɚɩɨɪɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ
4 ɍɩɥɨɬɧɢɬɟɥьɧɨɟ ɤɨɥьɰɨ
5 Кɨɪɩɭɫ ɱɚɲɢ ɞɥɹ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɭɪɨɜɧɹ
6 Кɪɵɲɤɚ ɤɨɪɩɭɫɚ ɞɥɹ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɭɪɨɜɧɹ
7 ɒɥɚɧɝɨɜɨɟ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ
8 ɇɚɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ
9 Кɥɟɦɦɚ ɲɥɚɧɝɚ
10 ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥь ɭɪɨɜɧɹ
11 Кɪɟɩɥɟɧɢɟ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɭɪɨɜɧɹ
12 ɪɭɤɨɹɬɤɚ ɞɥɹ ɧɨɲɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ
13 Эɥɟɦɟɧɬ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɲɥɚɧɝɚ G 3/4 (24,4 ɦɦ)

ɞɥɹ ɲɥɚɧɝɨɜɨɝɨ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ

 Зɚɤɪɭɬɢɬь ɷɥɟɦɟɧɬ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɲɥɚɧɝɚ ɧɚ ɧɚ-
ɫɨɫɟ

 ɋɨɟɞɢɧɢɬɟ ɷɥɟɦɟɧɬ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɲɥɚɧɝɚ ɫɨ 
ɲɥɚɧɝɨɜɵɦ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟɦ ɮɢɤɫɚɬɨɪɚ ɤɪɚɹ ɛɚɤɚ.

� ɈɉАɋɇɈɋɌЬ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɬɨɤɨɦ!
Вɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɧɟ ɩɪɢɤɚɫɚɬьɫɹ ɤ ɩɟɪɟɤɚɱɢɜɚɟ-
ɦɨɣ ɠɢɞɤɨɫɬɢ ɢ ɬɪɨɫɭ, ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɧɨɦɭ ɤ ɪɭɱɤɟ ɞɥɹ 
ɩɟɪɟɧɨɫɤɢ.
УВȿȾɈɆɅȿɇИȿ
Ⱦɥɹ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥьɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚɫɨɫɚ ɭɪɨɜɟɧь ɠɢɞ-
ɤɨɫɬɢ ɞɨɥɠɟɧ ɫɨɫɬɚɜɥɹɬь ɧɟ ɦɟɧɟɟ 3 ɫɦ. 
ȿɫɥɢ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɵ ɭɫɥɨɜɢɹ ɞɥɹ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚɫɨɫɚ (ɭɪɨ-
ɜɟɧь ɜɨɞɵ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɟ / ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥь ɭɪɨɜɧɹ), 
ɧɚɫɨɫ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɫɪɚɡɭ ɩɨɫɥɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɜ ɫɟɬь.

Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ
Ɉɛɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ RU 1
ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ RU 1
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ RU 2
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ RU 2
ɏɪɚɧɟɧɢɟ RU 2
ɋɩɟɰɢɚɥьɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ RU 3
ɉɨɦɨɳь ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ RU 3
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ RU 4

Ɉɛщɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ

Иɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ

Жɢɞɤɨɫɬɢ, ɪɚɡɪɟɲɟɧɧɵɟ ɞɥɹ ɩɟɪɟɤɚɱɢɜɚɧɢɹ

Ɉɯɪɚɧɚ ɨɤɪɭɠɚɸщɟɣ ɫɪɟɞɵ

Гɚɪɚɧɬɢɹ

ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ

Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ

ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɪɚɛɨɬɵ

Эɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ
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ɑɬɨɛɵ ɧɚɫɨɫ ɪɚɛɨɬɚɥ ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ ɭɪɨɜɧɹ ɜɨɞɵ, ɜ 
ɤɨɪɩɭɫ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬь ɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥь ɭɪɨɜɧɹ. 
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɉɪɢɜɢɧɬɢɬь ɤɨɪɩɭɫ ɱɚɲɢ ɢ Ɉ-ɨɛɪɚɡɧɨɟ ɤɨɥьɰɨ ɤ 

ɮɢɤɫɚɬɨɪɭ ɤɪɚɹ ɛɚɤɚ.
 ɉɨɦɟɫɬɢɬь ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥь ɭɪɨɜɧɹ ɜ ɤɨɪɩɭɫ ɱɚɲɢ.
 ɉɪɢɠɚɬь ɤɪɵɲɤɭ ɤɨɪɩɭɫɚ ɤ ɤɨɪɩɭɫɭ ɱɚɲɢ ɞɨ 

ɮɢɤɫɚɰɢɢ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɇɚɞɟɬь ɮɢɤɫɚɬɨɪ ɤɪɚɹ ɛɚɤɚ ɧɚ ɤɪɚɣ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɛɨ-

ɥɟɟ ɩɪɨɱɧɨɣ ɮɢɤɫɚɰɢɢ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ɍɫɬɨɣɱɢɜɨ ɩɨɫɬɚɜɢɬь ɧɚɫɨɫ ɧɚ ɬɜɟɪɞɭɸ ɩɨɜɟɪ-

ɯɧɨɫɬь ɜ ɠɢɞɤɨɫɬь ɞɥɹ ɩɟɪɟɤɚɱɤɢ. Ɉɩɭɫɬɢɬь ɫ 
ɩɨɦɨɳьɸ ɩɪɢɤɪɟɩɥɟɧɧɨɝɨ ɤ ɪɭɱɤɟ ɬɪɨɫɚ ɢɥɢ 
ɩɨɞɜɟɫɢɬь ɧɚ ɲɥɚɧɝɟ ɜ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ.
Зɨɧɚ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɧɟ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬь ɩɨɥɧɨɫɬьɸ 
ɢɥɢ ɱɚɫɬɢɱɧɨ ɡɚɤɪɵɬɚ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɟɦ. 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Зɚɤɪɵɬь ɡɚɩɨɪɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ (ɫɬɪɟɥɤɚ ɜ ɝɨɪɢɡɨɧ-

ɬɚɥьɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ).
 ȼɫɬɚɜɢɬь ɫɟɬɟɜɭɸ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ.
 ɉɨɜɟɪɧɭɬь ɤɨɪɩɭɫ ɫ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ ɭɪɨɜɧɹ ɜ ɧɚ-

ɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɫɬɪɟɥɤɢ „ON“. 
 ɇɚɫɨɫ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ.
 Ɉɬɤɪɵɬь ɡɚɩɨɪɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ ɞɥɹ ɡɚɛɨɪɚ ɜɨɞɵ 

(ɫɬɪɟɥɤɚ ɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥьɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ).

ȼ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɪɟɠɢɦɟ ɪɚɛɨɬɵ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥь 
ɭɪɨɜɧɹ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɟɬ ɪɚɛɨɬɭ ɧɚɫɨɫɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ. 
ȿɫɥɢ ɭɪɨɜɟɧь ɠɢɞɤɨɫɬɢ ɞɨɫɬɢɝɚɟɬ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɝɨ 
ɭɪɨɜɧɹ, ɧɚɫɨɫ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɢɥɢ ɜɵ-
ɤɥɸɱɚɟɬɫɹ.
ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬь ɫɜɨɛɨɞɭ ɩɟɪɟɦɟɳɟɧɢɹ ɜɵ-
ɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɭɪɨɜɧɹ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɪɟɠɢɦɟ ɧɚɫɬɪɨɢɬь ɠɟɥɚɟɦɭɸ 

ɜɵɫɨɬɭ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɡɚɠɢɦɚ ɤɚɛɟɥɹ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɭɪɨɜɧɹ ɞɨ ɮɢɤɫɚɰɢɢ.

 Ɉɬɤɪɵɬь ɡɚɩɨɪɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ ɞɥɹ ɡɚɛɨɪɚ ɜɨɞɵ 
(ɫɬɪɟɥɤɚ ɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥьɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ).

 ȼɫɬɚɜɢɬь ɫɟɬɟɜɭɸ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ.

ȼ ɪɭɱɧɨɦ ɪɟɠɢɦɟ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚɫɨɫ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɨɫɬɚɟɬɫɹ 
ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦ.
Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 ȼ ɪɭɱɧɨɦ ɪɟɠɢɦɟ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚɩɪɚɜɢɬь ɜɵɤɥɸɱɚ-

ɬɟɥь ɭɪɨɜɧɹ ɜɜɟɪɯ (ɤɚɛɟɥɟɦ ɜɧɢɡ). ɋɨɜɟɬ: Кɚ-
ɛɟɥь ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɭɪɨɜɧɹ ɫɦɨɬɚɬь ɩɟɬɥɟɣ ɢ 
ɩɪɨɫɭɧɭɬь ɱɟɪɟɡ ɪɭɱɤɭ. 

 Ɉɬɤɪɵɬь ɡɚɩɨɪɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ ɞɥɹ ɡɚɛɨɪɚ ɜɨɞɵ 
(ɫɬɪɟɥɤɚ ɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥьɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ).

 ȼɫɬɚɜɢɬь ɫɟɬɟɜɭɸ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ.
УВȿȾɈɆɅȿɇИȿ
Ɋɚɛɨɬɚ ɜɫɭɯɭɸ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɩɨɜɵɲɟɧɧɨɦɭ ɢɡɧɨɫɭ, 
ɧɟ ɨɫɬɚɜɥɹɬь ɧɚɫɨɫ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ ɩɪɢ ɪɭɱɧɨɦ ɪɟ-
ɠɢɦɟ ɪɚɛɨɬɵ. ɉɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɧɚɫɨɫɚ ɜɫɭɯɭɸ ɨɬɤɥɸ-
ɱɢɬь ɧɚɫɨɫ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 3-ɯ ɦɢɧɭɬ

УВȿȾɈɆɅȿɇИȿ
Зɚɝɪɹɡɧɟɧɢɹ ɦɨɝɭɬ ɨɬɤɥɚɞɵɜɚɬьɫɹ ɢ ɩɪɢɜɨɞɢɬь ɤ 
ɫɛɨɹɦ.
 ɉɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ ɧɚɫɨɫ ɫɥɟɞɭɟɬ 

ɩɪɨɦɵɜɚɬь ɱɢɫɬɨɣ ɜɨɞɨɣ.
Эɬɨ ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɜɚɠɧɨ ɩɨɫɥɟ ɨɬɤɚɱɤɢ ɯɥɨɪɢɫɬɨɣ 
ɜɨɞɵ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɫɬɚɜɥɹɸɬ 
ɨɫɚɞɨɤ.

 ɉɨɜɟɪɧɭɬь ɤɨɪɩɭɫ ɫ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ ɭɪɨɜɧɹ ɜ ɧɚ-
ɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɫɬɪɟɥɤɢ „OFF“. ɇɚɫɨɫ ɜɵɤɥɸɱɚɟɬɫɹ.

 ȼɵɬɚɳɢɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

 ɇɚɫɨɫ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɨɛɫɥɭɠɢɜɚɟɦɵɦ.

� ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Вɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ ɫɥɭɱɚɟɜ ɢɥɢ ɬɪɚɜɦɢɪɨ-
ɜɚɧɢɹ, ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢɧɹɬь 
ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɜɟɫ ɩɪɢɛɨɪɚ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ "Тɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ 
ɞɚɧɧɵɟ"). 
 ɉɨɞɧɢɦɚɬь ɢ ɩɟɪɟɧɨɫɢɬь ɧɚɫɨɫ ɬɨɥьɤɨ ɡɚ ɪɭɱɤɭ 

ɞɥɹ ɩɟɪɟɧɨɫɤɢ.
 ɉɟɪɟɞ ɬɪɚɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɨɣ ɧɚ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɟ ɩɪɢɛɨɪ 

ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬь ɧɚɞɟɠɧɨ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧ.

� ɈɋɌɈɊɈɀɇɈ
Вɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ ɫɥɭɱɚɟɜ ɢɥɢ ɬɪɚɜɦɢɪɨ-
ɜɚɧɢɹ, ɩɪɢ ɜɵɛɨɪɟ ɦɟɫɬɚ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɩɪɢɧɹɬь ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɜɟɫ ɩɪɢɛɨɪɚ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ "Тɟɯ-
ɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ"). 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 
 Ɉɩɪɨɤɢɧɭɬь ɮɢɤɫɚɬɨɪ ɤɪɚɹ ɛɚɤɚ ɜɩɟɪɟɞ ɢ ɡɚɬɟɦ 

ɜɵɧɭɬь ɜɜɟɪɯ.
 ɉɨɥɧɨɫɬьɸ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬь ɢ ɜɵɫɭɲɢɬь.
 ɉɪɢɛɨɪ ɫɥɟɞɭɟɬ ɯɪɚɧɢɬь ɜ ɡɚɳɢɳɟɧɧɨɦ ɨɬ ɦɨ-

ɪɨɡɚ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ.

Кɨɦɮɨɪɬɧɵɣ ɪɟɠɢɦ ɪɚɛɨɬɵ

Аɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɪɟɠɢɦ ɪɚɛɨɬɵ

Ɋɭɱɧɨɣ ɪɟɠɢɦ ɪɚɛɨɬɵ

Ɉɤɨɧɱɚɧɢɟ ɪɚɛɨɬɵ

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ

Хɪɚɧɟɧɢɟ

Хɪɚɧɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ
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ɋɩɟɰɢɚɥьɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ
2.645-193.0/
2.645-203.0

ɍɧɢɜɟɪɫɚɥьɧɨɟ ɲɥɚɧɝɨɜɨɟ ɫɨɟɞɢ-
ɧɟɧɢɟ Plus, ɞɥɹ ɲɥɚɧɝɨɜ ɞɢɚɦɟ-
ɬɪɨɦ 1/2", 5/8" ɢ 3/4"

Зɚɯɜɚɬɧɵɟ ɩɚɡɵ ɢɡ ɦɹɝɤɨɝɨ ɩɥɚɫɬɢɤɚ ɨɛɥɟɝɱɚɸɬ ɷɤ-
ɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ. ɍɧɢɜɟɪɫɚɥьɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɥɹ ɜɫɟɯ 
ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɵɯ ɬɢɩɨɜ ɫɚɞɨɜɵɯ ɲɥɚɧɝɨɜ.

2.645-148.0 ɒɥɚɧɝ PrimoFlex plus, 25 ɦ, 3/4" ɋɚɞɨɜɵɣ ɲɥɚɧɝ ɢɡ ɛɟɡɮɬɚɥɚɬɨɜɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɞɢɚ-
ɦɟɬɪɨɦ 3/4" ɞɥɹ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɧɚɫɨɫɚ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ 
ɞɥɹ ɧɚɧɟɫɟɧɢɹ ɪɚɡɠɢɠɟɧɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ.

ɉɨɦɨщь ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ
Вɧɢɦɚɧɢе
Вɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɪɟɦɨɧɬ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɡɚɩɚɫɧɵɯ ɞɟɬɚɥɟɣ ɞɨɥɠɧɵ ɜɵɩɨɥɧɹɬь ɬɨɥьɤɨ ɚɜɬɨɪɢɡɢɪɨ-
ɜɚɧɧɵɟ ɫɟɪɜɢɫɧɵɟ ɰɟɧɬɪɵ.
ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ, ɜɵɤɥɸɱɢɬь ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɜɵɬɹɧɭɬь ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ.

ɇɟɩɨɥɚɞɤɚ ɉɪɢɱɢɧɚ ɋɩɨɫɨɛ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ
ɇɚɫɨɫ ɪɚɛɨɬɚɟɬ, ɧɨ ɧɟ 
ɩɟɪɟɤɚɱɢɜɚɟɬ.

ȼɨɡɞɭɯ ɜ ɧɚɫɨɫɟ ɇɟɫɤɨɥьɤɨ ɪɚɡ ɜɵɧɭɬь ɢ ɜɫɬɚɜɢɬь ɫɟɬɟɜɭɸ ɜɢɥɤɭ 
ɧɚɫɨɫɚ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɧɟ ɧɚɱɧɟɬɫɹ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɟ 
ɠɢɞɤɨɫɬɢ

Зɨɧɚ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɡɚɫɨɪɢɥɚɫь ȼɵɬɹɧɭɬь ɫɟɬɟɜɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬь ɡɨɧɭ ɜɫɚ-
ɫɵɜɚɧɢɹ.

(ɬɨɥьɤɨ ɜ ɪɭɱɧɨɦ ɪɟɠɢɦɟ ɪɚɛɨɬɵ) ɩɨ-
ɜɟɪɯɧɨɫɬь ɜɨɞɵ ɧɢɠɟ ɦɢɧɢɦɚɥьɧɨɝɨ 
ɭɪɨɜɧɹ ɜɨɞɵ

ɉɨɝɪɭɡɢɬь ɧɚɫɨɫ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɝɥɭɛɠɟ ɜ ɩɟɪɟɤɚɱɢ-
ɜɚɟɦɭɸ ɠɢɞɤɨɫɬь.

Зɚɛɢɥɫɹ ɧɚɩɨɪɧɵɣ ɲɥɚɧɝ ȼɵɬɹɧɭɬь ɫɟɬɟɜɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬь ɧɚɩɨɪɧɵɣ 
ɲɥɚɧɝ

Зɚɩɨɪɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ ɡɚɤɪɵɬ (ɫɬɪɟɥɤɚ ɜ 
ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥьɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ)

Ɉɬɤɪɵɬь ɡɚɩɨɪɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ (ɫɬɪɟɥɤɚ ɜ ɜɟɪɬɢɤɚɥь-
ɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ)

ɇɚɫɨɫ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ 
ɢɥɢ ɜɧɟɡɚɩɧɨ ɨɫɬɚɧɨ-
ɜɢɥɫɹ ɜ ɯɨɞɟ ɪɚɛɨɬɵ

ɉɪɟɪɵɜɚɧɢɟ ɩɨɞɚɱɢ ɩɢɬɚɧɢɹ ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɢ ɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɫɨ-
ɟɞɢɧɟɧɢɹ

Зɚɳɢɬɧɨɟ ɬɟɪɦɨɪɟɥɟ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ ɨɬ-
ɤɥɸɱɢɥɨ ɧɚɫɨɫ ɢɡ-ɡɚ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ.

ȼɵɬɹɧɭɬь ɫɟɬɟɜɭɸ ɜɢɥɤɭ, ɞɚɬь ɧɚɫɨɫɭ ɨɫɬɵɬь, 
ɩɪɨɱɢɫɬɢɬь ɡɨɧɭ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ, ɢɡɛɟɝɚɬь ɷɤɫɩɥɭɚ-
ɬɚɰɢɢ ɜɫɭɯɭɸ

ɑɚɫɬɢɰɵ ɝɪɹɡɢ ɡɚɛɢɥɢɫь ɜ ɡɨɧɟ ɜɫɚ-
ɫɵɜɚɧɢɹ

ȼɵɬɹɧɭɬь ɫɟɬɟɜɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬь ɡɨɧɭ ɜɫɚ-
ɫɵɜɚɧɢɹ.

ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥь ɭɪɨɜɧɹ ɨɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬ 
ɧɚɫɨɫ

ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ ɭɪɨɜɧɹ

ɋɧɢɡɢɥɚɫь ɩɪɨɢɡɜɨɞɢ-
ɬɟɥьɧɨɫɬь ɩɟɪɟɤɚɱɤɢ

Зɨɧɚ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɡɚɫɨɪɢɥɚɫь ȼɵɬɹɧɭɬь ɫɟɬɟɜɭɸ ɜɢɥɤɭ ɢ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬь ɡɨɧɭ ɜɫɚ-
ɫɵɜɚɧɢɹ.

ɋɥɢɲɤɨɦ ɦɚɥɟɧьɤɚɹ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥьɧɨɫɬь 
ɩɟɪɟɤɚɱɤɢ

ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥьɧɨɫɬь ɩɟɪɟɤɚɱɤɢ ɧɚɫɨ-
ɫɚ ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɜɵɫɨɬɵ ɩɟɪɟɤɚɱɤɢ, ɞɢɚ-
ɦɟɬɪɚ ɢ ɞɥɢɧɵ ɲɥɚɧɝɚ

ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɥɟɞɢɬь ɡɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɨɣ ɜɵɫɨɬɨɣ 
ɩɟɪɟɤɚɱɤɢ, ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ "Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ", 
ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɜɵɛɪɚɬь ɞɪɭɝɨɣ ɞɢɚɦɟɬɪ 
ɢɥɢ ɞɥɢɧɭ ɲɥɚɧɝɚ

Ɏɢɥɢɚɥ ɮɢɪɦɵ Kärcher ɫ ɭɞɨɜɨɥьɫɬɜɢɟɦ ɨɬɜɟɬɢɬ ɧɚ ɜɚɲɢ ɜɨɩɪɨɫɵ ɢ ɨɤɚɠɟɬ ɫɨɞɟɣɫɬɜɢɟ ɩɪɢ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɢ ɧɟ-
ɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ ɜ ɩɪɢɛɨɪɟ. Ⱥɞɪɟɫ ɭɤɚɡɚɧ ɧɚ ɨɛɨɪɨɬɟ
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Иɡɝɨɬɨɜɢɬеɥь ɨɫɬɚɜɥяеɬ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɩɪɚɜɨ ɜɧеɫеɧɢя ɬехɧɢчеɫɤɢх ɢɡɦеɧеɧɢɣ!

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ
BP 1 ɛɚɪɪɟɥь

ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ȼ 230 - 240
ȼɢɞ ɬɨɤɚ Ƚɰ 50
Ɇɨɳɧɨɫɬь Ɋɧɨɦ ȼɬ 400
Ɇɚɤɫ. ɨɛɴɟɦ ɩɟɪɟɤɚɱɤɢ ɥ/ɱ 3800
Ɇɚɤɫ. ɞɚɜɥɟɧɢɟ Ɇɉɚ 

(ɛɚɪ)
0,11 
 (1,1)

Ɇɚɤɫ. ɜɵɫɨɬɚ ɩɟɪɟɤɚɱɤɢ ɦ 11
Ɇɚɤɫ. ɝɥɭɛɢɧɚ ɩɨɝɪɭɠɟɧɢɹ ɦ 7
Ɇɚɤɫ. ɪɚɡɦɟɪ ɱɚɫɬɢɰ, ɞɨɩɭɫɬɢɦɵɯ ɞɥɹ ɩɟɪɟɤɚɱɤɢ ɦɦ 1
ȼɟɫ ɤɝ 5,6
ɍɪɨɜɟɧь ɫɢɥɵ ɲɭɦɚ (EN 60704-1) ɞȻ (Ⱥ) 44
Ⱦɥɢɧɚ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɤɚɛɟɥɹ (EN 60335-2-41) ɦ 10

ȼɨɡɦɨɠɧɵɣ ɨɛɴɟɦ ɩɨɞɚɱɢ ɬɟɦ ɛɨɥьɲɟ:
- ɱɟɦ ɦɟɧьɲɟ ɜɵɫɨɬɚ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɢ ɩɟɪɟɤɚɱɤɢ.
- ɱɟɦ ɛɨɥьɲɟ ɞɢɚɦɟɬɪ ɢɫɩɨɥьɡɭɟɦɵɯ ɲɥɚɧɝɨɜ.
- ɱɟɦ ɤɨɪɨɱɟ ɢɫɩɨɥьɡɭɟɦɵɟ ɲɥɚɧɝɢ.
- ɱɟɦ ɦɟɧьɲɟɟ ɩɚɞɟɧɢɟ ɞɚɜɥɟɧɢɹ, ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧɧɨɟ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟɦ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥьɧɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ.
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Przed rozpoczęciem użytkowania urzą-
dzenia należy przeczytać oryginalną in-

strukcję obsługi i poniższe przepisy bezpieczeństwa. 
Postępować zgodnie z podanymi wskazaniami. Zeszyty 
zachować do późniejszego wykorzystania lub dla na-
stępnego użytkownika.
Należy zwrócić uwagę, że w żadnym wypadku nie nale-
ży usunąć z pompy naklejki„100% Tested“. Po usunię-
ciu naklejki traci się gwarancję szczelności pompy.

To urządzenie zostało opracowane do użytku prywatne-
go i nie jest przeznaczone do zastosowania przemysło-
wego.
Producent nie odpowiada za ewentualne szkody mają-
ce miejsce z racji użytkowania urządzenia niezgodnego 
z przeznaczeniem albo niewłaściwej obsługi.
Urządzenie przewidziane jest przede wszystkim do od-
bioru wody deszczowej z przewidzianych na nią zbior-
ników.

 Woda o stopniu zabrudzenia do ziarnistości 1mm
 Woda z basenów pływackich (przy założeniu właś-

ciwego dozowania dodatków)
 Mydliny

Materiały użyte do opakowania nadają się do 
recyklingu. Opakowania nie należy wrzucać 
do zwykłych pojemników na śmieci, lecz do 
pojemników na surowce wtórne.

Zużyte urządzenia zawierają cenne surowce 
wtórne, które powinny być oddawane do utyli-
zacji. Z tego powodu należy usuwać zużyte 
urządzenia za pośrednictwem odpowiednich 
systemów utylizacji.

Wskazówki dotyczące składników (REACH)
Aktualne informacje dotyczące składników znajdują się 
pod: 
www.kaercher.com/REACH

W każdym kraju obowiązują warunki gwarancji określo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urządzenia usuwane są w okresie gwa-
rancji bezpłatnie, o ile spowodowane są błędem mate-
riałowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierować się z dowodem zakupu do 
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

1 Przewód zasilający z wtyczką
2 Uchwyt krawędzi pojemnika
3 Zawór zamykający
4 Pierścień uszczelniający o przekroju okrągłym
5 Skorupa obudowy na przełącznik poziomu
6 Pokrywa obudowy na przełącznik poziomu
7 Złącze węża
8 Wąż ciśnieniowy
9 Zacisk wężowy
10 Przełącznik poziomu
11 Unieruchamianie przełącznika poziomu
12 Uchwyt do noszenia
13 Przyłącze węża G 3/4 (24,4 mm)

na złącze węża

 Przykręcić przyłącze węża do pompy
 Połączyć przyłącze węża ze złączem wężowym 

uchwytu krawędzi pojemnika.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!
W trakcie pracy nie dotykać przetłaczanej cieczy ani liny 
zamocowanej przy uchwycie nośnym.
WSKAZÓWKA
Aby pompa zasysała samodzielnie, musi znajdować się 
co najmniej 3 cm w cieczy. 
Gdy spełnione są wymagania do pracy pompy (poziom 
wody, pozycja / przełącznik poziomu), wówczas pompa 
uruchamia się natychmiast po włożeniu wtyczki siecio-
wej.

W celu używania pompy niezależnie od poziomu wody, 
należy zamontować przełącznik poziomu w obudowie. 
Rysunek 
 Skręcić skorupę obudowy i o-ring z uchwytem kra-

wędzi pojemnika.
 Umieścić przełącznik poziomu w skorupie obudo-

wy.
 Docisnąć pokrywę obudowy na skorupę obudowy 

aż do zatrzaśnięcia.
Rysunek 
 Uchwyt krawędzi pojemnika nasunąć na krawędź 

zbiornika aż do zapewnienia mocnego osadzenia.
Rysunek 
 Ustawić pompę na mocnym, statecznym podłożu w 

przetaczanej cieczy. Zanurzyć ją na linie umoco-
wanej przy uchwycie nośnym albo na wężu zwisa-
jącym w zbiorniku.
Obszar zasysania nie może być zablokowany ani 
cały ani częściowo przez zanieczyszczenia. 

Rysunek 
 Zamknąć zawór zamykający (strzałka pozioma).
 Włożyć wtyczkę sieciową do gniazdka.
 Przekręcić obudowę z przełącznikiem poziomu w 

kierunku strzałki „ON“. 
 Pompa się włącza.
 Otworzyć zawór zamykający do poboru wody 

(strzałka pionowa).

Spis treści
Instrukcje ogólne PL 1
Obsługa PL 1
Konserwacja PL 2
Transport PL 2
Przechowywanie PL 2
Wyposażenie specjalne PL 3
Usuwanie usterek PL 3
Dane techniczne PL 4

Instrukcje ogólne

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Dopuszczone przetłaczane ciecze

Ochrona środowiska

Gwarancja

Obsługa

Opis urządzenia

Przed uruchomieniem

Praca urządzenia

Tryb pracy komfortowej
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W trybie automatycznym przełącznik poziomu kieruje 
procesem pompowania. Gdy poziom cieczy osiąga wy-
maganą wysokość, pompa się włącza albo wyłącza.
Należy zapewnić swobodę ruchu włącznika poziomów.
Rysunek 
 W trybie automatycznym ustawić żądaną wyso-

kość stykową mocując kabel przełącznika poziomu 
w blokadzie.

 Otworzyć zawór zamykający do poboru wody 
(strzałka pionowa).

 Włożyć wtyczkę sieciową do gniazdka.

W trybie ręcznym pompa włączona jest na stałe.
Rysunek 
 W trybie ręcznym przełącznik poziomu skierować 

ku górze (kabel ku dołowi. Wskazówka: Przesunąć 
kabel przełącznika poziomu jako pętlę przez 
uchwyt nośny. 

 Otworzyć zawór zamykający do poboru wody 
(strzałka pionowa).

 Włożyć wtyczkę sieciową do gniazdka.
WSKAZÓWKA
Praca na sucho prowadzi do zwiększonego zużycia. W 
trybie ręcznym pompy nie pozostawiać bez dozoru. W 
trybie pracy na sucho wyłączyć pompę w ciągu 3 minut.

WSKAZÓWKA
Zanieczyszczenia mogą się gromadzić i prowadzić do 
usterek w działaniu.
 Po każdym użyciu pompę przepłukać czystą wodą.

Odnosi się to szczególnie do sytuacji po tłoczeniu 
wody z zawartością chloru lub innych cieczy, które 
pozostawiają resztki.

 Przekręcić obudowę z przełącznikiem poziomu w 
kierunku strzałki „OFF“. Pompa się wyłącza.

 Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.

 Pompa jest bezobsługowa.

� OSTROĩNIE
W celu uniknięcia wypadków wzgl. zranień przy trans-
porcie należy zwrócić uwagę na ciężar urządzenia 
(patrz dane techniczne).
 Podnosić i nosić pompę za uchwyt nośny.
 W celu umożliwienia transportu na pojeździe, urzą-

dzenie zabezpieczyć przed obsunięciem się

� OSTROĩNIE
W celu uniknięcia wypadków wzgl. zranień, przy wybo-
rze przechowywania należy zwrócić uwagę na ciężar 
urządzenia (patrz dane techniczne).

Rysunek 
 Odchylić do przodu uchwyt krawędzi pojemnika, a 

następnie wyjąć ku górze.
 Całkowicie opróżnić i osuszyć pompę.
 Urządzenie należy przechowywać w miejscu za-

bezpieczonym przed mrozem.

Tryb automatyczny

Tryb pracy ręczny

Zakończenie pracy

Konserwacja

Transport

Przechowywanie

Przechowywanie urządzenia
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Wyposażenie specjalne
2.645-193.0/
2.645-203.0

Złącze węże uniwersalne Plus, do 
węży 1/2", 5/8" i 3/4"

Zagłębienia uchwytu z miękkiego tworzywa sztucznego 
zapewniają łatwą obsługę. Z możliwością uniwersalne-
go zastosowania do wszystkich stosowanych węży 
ogrodowych.

2.645-148.0 Wąż PrimoFlex plus 25 m, 3/4" Wąż ogrodowy 3/4" pozbawiony ftalanów, do łączenia 
pompy z urządzeniem rozlewającym.

Usuwanie usterek
Uwaga
Aby wykluczyć zagrożenia, naprawy i montaż części zamiennych mogą być przeprowadzane jedynie przez autory-
zowany serwis.
Przed przystąpieniem do wszelkich prac w obrębie urządzenia należy wyłączyć urządzenie i odłączyć przewód sie-
ciowy od zasilania.

Zakłócenie Przyczyna Usuwanie usterek
Pompa pracuje albo nie 
przetacza

Powietrze w pompie Kilkakrotnie włożyć i wyjąć wtyczkę sieciową pom-
py, aż do zassania cieczy.

Zablokowany obszar zasysania Wyjąć wtyczkę sieciową i oczyścić obszar zasysa-
nia

(tylko w trybie ręcznym) poziom wody 
pod minimalnym poziomem wody 

Jeżeli to możliwe głębiej zanurzyć pompę w przeta-
czanej cieczy.

Zapchany wąż ciśnieniowy Wyjąć wtyczkę sieciową i wyczyścić wąż ciśnieniowy.
Zawór zamykający jest zamknięty 
(strzałka pozioma).

Otworzyć zawór zamykający (strzałka pionowa)

Pompa się nie urucha-
mia albo w czasie pracy 
nagle się zatrzymuje

Przerwany dopływ prądu Sprawdzić bezpieczniki i połączenia elektryczne
Termiczny wyłącznik ochronny wyłączył 
pompę z powodu przegrzania silnika.

Wyjąć wtyczkę sieciową, pompę wychłodzić, wy-
czyścić obszar zasysania, uniemożliwić pracę na 
sucho

Zakleszczone cząstki brudu w obszarze 
zasysania

Wyjąć wtyczkę sieciową i oczyścić obszar zasysania

Przełącznik poziomu zatrzymuje pompę Sprawdzić położenie przełącznika poziomu
Spada wydajność pom-
py

Zablokowany obszar zasysania Wyjąć wtyczkę sieciową i oczyścić obszar zasysania

Zbyt mała wydajność 
pompy

Wydajność pompy zależy od wysokości 
tłoczenia, średnicy i długości węża

Uwzględnić maks. wysokość tłoczenia, patrz Dane 
techniczne, ewent. wybrać inną średnicę lub dłu-
gość węża

W przypadku pytań lub usterek prosimy zwrócić się do najbliższego oddziału firmy Kärcher. Adres znajduje się na 
odwrocie.
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Zmiany techniczne zastrzeĪone!

Dane techniczne
BP 1 Barrel

Napięcie V 230 - 240
Rodzaj prądu Hz 50
Moc Pznam. W 400
Maks. wydajność l/h 3800
Maks. ciśnienie MPa (bar) 0,11 

 (1,1)
Maks. wys. tłoczenia m 11
Maks. głęb. zanurzenia m 7
Maks. wielk. ziarna przetłaczanych cząstek brudu mm 1
Ciężar kg 5,6
Poziom mocy akustycznej (EN 60704-1) dB(A) 44
Długość kabla sieciowego (EN 60335-2-41) m 10

Możliwy przepływ jest tym większy:
- im mniejsza jest wysokość zasysania i tłoczenia.
- im większa średnica używanych węży.
- im krótsze węże, których się używa.
- im mniej straty ciśnienia powodują zamknięte akcesoria.
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Enne seadme esmakordset kasutamist 
lugege see originaalkasutusjuhend ja juu-

resolevad ohutusnõuded läbi. Toimige vastavalt. Hoid-
ke need mõlemad vihikud hilisemaks kasutamiseks või 
järgmisele omanikule alles.
Palun pidage sellele lisaks meeles, et kleebist „100% 
Tested“ ei tohi pumbalt mingil juhul eemaldada. Pärast 
kleebise eemaldamist kaotab pumba tiheduse garantii 
kehtivuse.

See seade töötati välja erakasutuseks ega ole ette näh-
tud professionaalse kasutamisega kaasnevaks koor-
museks.
Tootja ei vastuta võimalike kahjude eest, mis on tingitud 
seadme mittesihipärasest kasutamisest või valest käita-
misest.
Seade on mõeldud eeskätt vihmavee võtmiseks selleks 
ettenähtud kogumismahutitest.

 Vesi määrdumiskraadiga kuni tera suuruseni 1mm
 ujulavesi (eeldusel, et lisaaineid doseeritakse sihi-

päraselt)
 puhastusvahendi lahus

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun 
ärge visake pakendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid 
materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. 
Palun likvideerige vanad seadmed seetõttu 
vastavate kogumissüsteemide kaudu

Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja antud 
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kõrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- või 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume pöörduda 
müüja või lähima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tõendava dokumendi.

1 Toitejuhe, pistikuga
2 Tünniserva hoidik
3 Sulgeventiil
4 O-tihend
5 Tasemelüliti korpuse kate
6 Tasemelüliti korpuse kaas
7 Vooliku muhv
8 Survevoolik
9 Voolikuklemm
10 Tasemelüliti
11 Tasemelüliti kinnitus
12 Kandekäepide
13 Vooliku ühendus G 3/4 (24,4 mm)

vooliku liitmiku jaoks

 Kruvige vooliku ühendus pumbale
 Ühendage voolikuliitmik tünniserva hoidiku vooliku 

muhviga.

� OHT
Elektrilöögist lähtuv oht elule!
Mitte puutuda töörežiimi ajal pumbatavat vedelikku ja 
kandesangale kinnitatud köit.
MÄRKUS
Et pump vedelikku iseseisvalt sisse võtaks, peab see 
olema vähemalt 3 cm sügavuselt vedelikus. 
Kui eeldused pumpamiseks on olemas (veetase, posit-
sioon / tasemelüliti), käivitub pump pärast võrgupistiku 
ühendamist koheselt.

Et käitada pumpa veetasemest sõltumatult, tuleb kor-
pusse paigaldada tasemelüliti. 
Joonis 
 Kruvige korpuse kate ja O-tihend tünniserva hoidi-

kuga kokku.
 Pange tasemelüliti korpuse kattesse.
 Suruge korpuse kaas kuni asendisse fikseerumise-

ni korpuse kattele.
Joonis 
 Lükake tünniserva hoidik mahuti servale, kuni on 

tagatud kindel püsimine.
Joonis 
 Paigaldage pump stabiilsesse asendisse kindlale 

aluspinnale pumbatava vedeliku sisse. Laske kan-
desanga külge kinnitatud trossiga sisse või riputa-
ge voolikut pidi mahutisse.
Mustus ei tohi imiala täielikult ega osaliselt blokee-
rida. 

Joonis 
 Keerake sulgeventiil kinni (nool horisontaalselt).
 Torgake võrgupistik seinakontakti.
 Keerake korpust tasemelülitiga noole suunas 

asendisse „ON“. 
 Pump lülitub sisse.
 Avage sulgeventiil vee väljutamiseks (nool verti-

kaalne).

Sisukord
Üldmärkusi ET 1
Käsitsemine ET 1
Tehnohooldus ET 2
Transport ET 2
Hoiulepanek ET 2
Erivarustus ET 3
Abi härete korral ET 3
Tehnilised andmed ET 4

Üldmärkusi

Sihipärane kasutamine

Pumpamiseks lubatud vedelikud

Keskkonnakaitse

Garantii

Käsitsemine

Seadme osad

Enne seadme kasutuselevõttu

Käitamine

Mugavusrežiim
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Automaatrežiimil juhib tasemelüliti pumpamist auto-
maatselt. Kui vedeliku tase jõuab määratud kõrgusele, 
lülitub pump sisse või välja.
Peab olema tagatud tasemelüliti vaba liikumine.
Joonis 
 Automaatrežiimi puhul määrake kindlaks soovitud lü-

lituskõrgus, surudes tasemelüliti kaabel lukustusse.
 Avage sulgeventiil vee väljutamiseks (nool verti-

kaalne).
 Torgake võrgupistik seinakontakti.

Manuaalse kasutuse korral on pump pidevalt sisse lüli-
tatud.
Joonis 
 Käsirežiimil seadke tasemelüliti üles (kaabel alla). 

Näpunäide: Lükake tasemelüliti kaabel silmusena 
läbi kandesanga. 

 Avage sulgeventiil vee väljutamiseks (nool verti-
kaalne).

 Torgake võrgupistik seinakontakti.
MÄRKUS
Kuivalt töötamine põhjustab kiiremat kulumist. Ärge jät-
ke käsirežiimil töötavat pumpa järelvalveta. Kuivalt töö-
tav pump tuleb 3 minuti jooksul välja lülitada

MÄRKUS
Mustus võib ladestuda ja põhjustada talitlushäireid.
 Loputage pumpa pärast iga kasutamist puhta veega.

See kehtib eriti pärast kloori sisaldava vee või muu-
de setteid jätvate vedelike pumpamist.

 Keerake korpust tasemelülitiga noole suunas 
asendisse „OFF“. Pump lülitub välja.

 Tõmmake võrgupistik seinakontaktist välja.

 Pump on hooldusvaba.

� ETTEVAATUS
Et vältida transportimisel õnnetusjuhtumeid või vigastu-
si, tuleb jälgida seadme kaalu (vt tehnilised andmed).
 Tõsta ja kanda pumpa käepidemest.
 Sõidukil transportimiseks kinnitage masin libisema 

hakkamise vastu.

� ETTEVAATUS
Et vältida transportimisel õnnetusjuhtumeid või vigastu-
si, tuleb ladustamiskoha valikul jälgida seadme kaalu (vt 
tehnilised andmed).

Joonis 
 Kallutage tünniserva hoidikut ette ja võtke siis suu-

naga üles ära.
 Tühjendada pump täielikult ja lasta kuivada.
 Hoidke seadet kohas, kus pole jäätumisohtu.

Automaatrežiim

Manuaalne kasutus

Töö lõpetamine

Tehnohooldus

Transport

Hoiulepanek

Seadme ladustamine
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Erivarustus
2.645-193.0/
2 645-203.0

Universaalne voolikuliitmik Plus, 1/
2", 5/8" ja 3/4" voolikutele

Pehmest plastist haaramiskohad muudavad käsitsemi-
se lihtsaks. Universaalselt kasutatav kõigi levinud aia-
voolikute puhul.

2 645-148.0 Voolik PrimoFlex plus, 25 m, 3/4" Ftalaadivaba 3/4"-aiavoolik pumba ühendamiseks väl-
jastusseadmega.

Abi härete korral
NB!
Et vältida ohtlikke olukordi, tohib remonttöid ja varuosade paigaldamist teostada ainult volitatud klienditeenindus.
Enne kõiki töid seadme juures tuleb seade välja lülitada ja pistik seinakontaktist välja tõmmata.

Rike Põhjus Kõrvaldamine
Pump töötab, aga ei 
pumpa

Pumbas on õhku Torgake pumba toitepistikut mitu korda sisse ja väl-
ja, kuni pump hakkab vedelikku imema

Imiala ummistunud Tõmmake toitepistik välja ja puhastage imiala
(ainult manuaalrežiimi puhul) veetase 
liiga madal

Laske pump võimaluse korral sügavamale vette.

Survevoolik ummistunud Tõmmake toitepistik välja ja puhastage survevoolikut
Sulgeventiil on kinni (nool horisontaalselt) Avage sulgeventiil (nool vertikaalselt)

Pump ei käivitu või jääb 
töö käigus ootamatult 
seisma

Vooluvarustus katkenud Kontrollige kaitsmeid ja elektriühendusi
Mootori termostaat lülitas pumba moo-
tori ülekuumenemise tõttu välja.

Tõmmake toitepistik välja, laske pumbal jahtuda, 
puhastage imiala, vältige kuivalt töötamist

Mustuse osakesed on imialasse kiilunud Tõmmake toitepistik välja ja puhastage imiala
Tasemelüliti peatab pumba Kontrollige tasemelüliti asendit

Pumpamisvõimsus lan-
geb

Imiala ummistunud Tõmmake toitepistik välja ja puhastage imiala

Pumpamisvõimsus on 
liiga väike

Pumba võimsus sõltub vedeliku pumpa-
mise kõrgusest, vooliku läbimõõdust ja 
pikkusest

Ärge ületage maks. pumpamiskõrgust, vt tehnilis-
test andmetest, vajadusel valige teistsugune vooli-
ku läbimõõt või erinev vooliku pikkus

Küsimuste ja rikete korral aitab teid Kärcher’i filiaal. Aadressi vt tagaküljelt.
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Tehniliste muudatuste õigused reserveeritud!

Tehnilised andmed
BP 1 Barrel

Pinge V 230 - 240
Voolu liik Hz 50
Võimsus Pnimi W 400
Maks. pumpamiskogus l/h 3800
Maks. rõhk MPa 

(baar)
0,11 
 (1,1)

Maks. pumpamiskõrgus m 11
Maks. sukelsügavus m 7
Pumbatavate mustusosakeste maks. suurus mm 1
Kaal kg 5.6
Helivõimsuse tase (EN 60704-1) dB(A) 44
Toitekaabli pikkus (EN 60335-2-41) m 10

Võimalik pumbatav vedelikuhulk on seda suurem,
- mida väiksem on sissevõtu ja tõstekõrgus,
- mida suurem on kasutatud voolikute läbimõõt.
- mida lühemad on kasutatud voolikud,
- mida vähem rõhulangust põhjustavad ühendatud tarvikud.
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Pirms uzsākt aparāta lietošanu, izlasiet 
šo oriģinālo lietošanas instrukciju un pie-

vienotos drošƯbas norādƯjumus. RƯkojieties saskaņā ar 
tiem. Saglabājiet abus izdevumus vēlākai izmantošanai 
vai nodošanai nākošajam Ưpašniekam.
Bez tam, lūdzu, ievērojiet, ka nekādā gadƯjumā no sūk-
ņa nedrƯkst noplēst uzlƯmi "100% pārbaudƯts". Pēc uzlƯ-
mes noplēšanas vairs netiek garantēts sūkņa hermētis-
kums.

Šis aparāts tika izstrādāts privātai lietošanai un nav pa-
redzēts profesionālās lietošanas prasƯbām.
Ražotājs neatbild par iespējamiem bojājumiem, kas ra-
dušies netabilstošas izmantošanas vai nepareizas lieto-
šanas rezultātā.
Aparāts ir paredzēts galvenokārt lietus ūdens ņemšanai 
no tam paredzētām tvertnēm.

 ǋdens netƯrƯbas pakāpe ar netƯrumu daļiņu lielumu 
lƯdz 1mm

 Baseina ūdens (noteikts pievienoto ķƯmisko vielu 
devu daudzums)

 Mazgājamais sārms

Iepakojuma materiālus ir iespējams atkārtoti 
pārstrādāt. Lūdzu, neizmetiet iepakojumu 
kopā ar mājsaimniecƯbas atkritumiem, bet gan 
nogādājiet to vietā, kur tiek veikta atkritumu 
otrreizējā pārstrāde.

Nolietotās ierƯces satur noderƯgus materiālus, 
kurus iespējams pārstrādāt un izmantot atkār-
toti. Tādēļ lūdzam utilizēt vecās ierƯces ar atbil-
stošu savākšanas sistēmu starpniecƯbu.

Informācija par sastāvdaļām (REACH)
Aktuālo informāciju par sastāvdaļām atradƯsiet: 
www.kaercher.com/REACH

Katrā valstƯ ir spēkā mūsu uzņēmuma atbildƯgās sa-
biedrƯbas izdotie garantijas nosacƯjumi. Garantijas ter-
miņa ietvaros iespējamos Jūsu iekārtas darbƯbas trau-
cējumus mēs novērsƯsim bez maksas, ja to cēlonis ir 
materiāla vai ražošanas defekts. Garantijas remonta 
nepieciešamƯbas gadƯjumā ar pirkumu apliecinošu do-
kumentu griezieties pie tirgotāja vai tuvākajā pilnvarota-
jā klientu apkalpošanas dienestā.

1 TƯkla pieslēgšanas kabelis ar spraudni
2 Mucas malas stiprinājums
3 Slēgvārsts
4 BlƯvgredzens
5 LƯmeņa slēdža korpusa apvalks
6 LƯmeņa slēdža korpusa vāciņš
7 Šļūtenes uzmava
8 Spiediena šļūtene
9 Šļūtenes skava
10 LƯmeņa slēdzis
11 LƯmeņa slēdža fiksācija
12 Rokturis aparāta pārnēsāšanai 
13 Šļūtenes uzmavas pieslēgums G3/4 (24,4 mm)

 Pieskrūvēt šļūtenes pieslēgumu uz sūkņa
 Savienojiet šļūtenes pieslēgumu ar mucas malas 

stiprinājuma šļūtenes uzmavu.

� BƮSTAMI
Briesmas dzīvībai, gūstot elektriskās strāvas triecienu!
Darbības laikā nepieskarieties sūknētajam šķidrumam 
un pie nešanas roktura nostiprinātajai auklai.
NORĀDƮJUMS
Lai sūknis sūknētu patstāvƯgi, tam jābūt šķidrumā vis-
maz 3 cm. 
Ja ir nodrošināti sūknēšanas procesa priekšnoteikumi 
(ūdens stāvoklis, pozƯcija/ lƯmeņa slēdzis), sūknis sāk 
darboties uzreiz pēc kontaktdakšas pievienošanas.

Lai sūkni varētu darbināt neatkarƯgi no ūdens stāvokļa, 
lƯmeņa slēdzim jābūt iemontētam korpusā. 
Attēls 
 Saskrūvējiet korpusa apvalku un blƯvgredzenu ar 

mucas malas stiprinājumu.
 Ievietojiet lƯmeņa slēdzi korpusa apvalkā.
 Uzspiediet korpusa vāciņu uz korpusa apvalka, lƯdz 

tas nofiksējas.
Attēls 
 UzbƯdiet mucas malas stiprinājumu uz tvertnes ma-

las, lƯdz ir nodrošināta stabila fiksācija.
Attēls 
 Novietojiet sūkni stabili uz stingras pamatnes sūk-

nējamā šķidrumā. Iegremdējiet, izmantojot pie rok-
tura piestiprinātu auklu, vai aiz šļūtenes iekabiniet 
tvertnē.
Sūknēšanas teritorija nedrƯkst būt daļēji vai pilnƯbā 
bloķēta ar netƯrumiem. 

Attēls 
 Noslēdziet slēgvārstu (bultiņa horizontāli).
 Iespraudiet kontaktdakšu kontakligzdā.
 Pagrieziet korpusu ar lƯmeņa slēdzi bultiņas virzie-

nā "ON". 
 Sūknis ieslēdzas.
 Atveriet ūdens padeves slēgvārstu (bultiņa vertikāli).

Satura rādītājs
Vispārējas piezƯmes LV 1
Apkalpošana LV 1
Tehniskā apkope LV 2
Transportēšana LV 2
Glabāšana LV 2
Speciālie piederumi LV 3
Kļūmju novēršana LV 3
Tehniskie dati LV 4

Vispārējas piezīmes

Noteikumiem atbilstoša lietošana

Pieļaujamie sūknējamie šķidrumi

Vides aizsardzība

Garantijas nosacījumi

Apkalpošana

Aparāta apraksts

Pirms ekspluatācijas sākšanas

Ierīces ekspluatācija

Komforta darba režīms
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Automātiskajā režƯmā sūknēšanas procesu automātiski 
vada lƯmeņa slēdzis. Ja šķidrums sasniedz iestatƯto lƯ-
meni, sūknis ieslēdzas vai izslēdzas.
Jābūt nodrošinātai lƯmeņa slēdža brƯvai kustƯbai.
Attēls 
 Automātiskajā režƯmā noregulēt vajadzƯgo ieslēg-

šanās/izslēgšanās augstumu, nofiksējot lƯmeņa 
slēdža sviru stiprinājumā.

 Atveriet ūdens padeves slēgvārstu (bultiņa vertikāli).
 Iespraudiet kontaktdakšu kontakligzdā.

Manuālajā režƯmā sūknis vienmēr paliek ieslēgts.
Attēls 
 Manuālajam režƯmam novietot lƯmeņa slēdzi uz 

augšu (kabeli uz leju). Padoms: IzbƯdiet lƯmeņa slē-
dža kabeli cilpas veidā caur nesamo rokturi.  

 Atveriet ūdens padeves slēgvārstu (bultiņa vertikāli).
 Iespraudiet kontaktdakšu kontakligzdā.
NORĀDƮJUMS
Tukšgaita izraisa paaugstinātu nolietošanos, manuālajā 
režīmā neatstājiet sūkni bez uzraudzības. Ja sūknis dar-
bojas tukšgaitā, atslēdziet to 3 minūšu laikā.

NORĀDƮJUMS
Var uzkrāties netƯrumi un radƯt darbƯbas traucējumus.
 Pēc katras lietošanas reizes izskalot sūkni ar tƯru 

ūdeni.
Ʈpaši tas attiecas uz gadƯjumiem pēc hloru saturoša 
ūdens vai citu šķidrumu sūknēšanas, pēc kuriem 
paliek nogulsnes.

 Pagrieziet korpusu ar lƯmeņa slēdzi bultiņas virzie-
nā "OFF". Sūknis izslēdzas.

 Atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas.

 Sūknim apkope nav nepieciešama.

� UZMANƮBU
Lai novērstu negadījumus vai ievainojumus, transportē-
jot ņemiet vērā aparāta svaru (skat. tehniskos datus).
 Paceliet un pārnesiet sūkni, satverot aiz nešanas 

roktura.
 Lai aparātu pārvadātu uz transportlƯdzekļa, tas ir jā-

nostiprina pret noslƯdēšanu.

� UZMANƮBU
Lai novērstu negadījumus vai ievainojumus, izvēloties 
uzglabāšanas vietu ņemiet vērā aparāta svaru (skat. 
tehniskos datus).

Attēls 
 Sagāziet mucas malas stiprinājumu uz priekšu un 

tad noņemiet virzienā uz augšu.
 Sūkni pilnƯbā iztukšojiet un ļaujiet tam izžūt.
 Uzglabājiet ierƯci vietā, kur tā nebūs pakļauta sala 

iedarbƯbai.

Automātiskais režīms

Manuālais režīms

Darba beigšana

Tehniskā apkope

Transportēšana

Glabāšana

Aparāta uzglabāšana 

33LV



– 3

Speciālie piederumi
2.645-193.0/
2 645-203.0

Universāls šļūtenes savienojums 
Plus, paredzēts 1/2", 5/8" un 3/4" 
šļūtenēm

Rokturi no mƯkstas plastmasas nodrošina vieglu lietoša-
nu. Universāli izmantojami visām izplatƯtākajām dārza 
šļūtenēm.

2 645-148.0 Šļūtene PrimoFlex plus, 25 m, 3/4" Ftalātus nesaturoša 3/4" dārza šļūtene sūkņa savieno-
šanai ar padeves ierƯci.

Kļūmju novēršana
UzmanƯbu
Lai izvairītos no apdraudējumiem, remontdarbus un rezerves daļu iebūvi drīkst veikt tikai autorizēts klientu apkalpo-
šanas dienests.
Pirms visiem darbiem ar ierīci, izslēdziet ierīci un atvienojiet tīkla kontaktdakšu.

Traucējums Iemesls Traucējuma novēršana
Sūknis ir ieslēgts bet 
nestrādā

SūknƯ ir gaiss Vairākas reizes pievienojiet un atvienojiet sūkņa 
kontaktdakšu, lƯdz tiek uzsūkts šķidrums.

Sūkšanas teritorija ir aizsprostota Izvelciet tƯkla kontaktdakšu un iztƯriet sūkšanas te-
ritoriju

(tikai manuālajam režƯmam) ūdens lƯ-
menis ir zem minimālā ūdens lƯmeņa

Sūkni iegremdēt pēc iespējas dziļāk šķidrumā.

Aizsprostota spiediena šļūtene Atvienojiet tƯkla kontaktdakšu un iztƯriet spiediena 
šļūteni

Noslēgts slēgvārsts (bultiņa horizontāli) Atveriet slēgvārstu (bultiņa vertikāli)
Sūknis nedarbojas vai 
ekspluatācijas laikā 
pēkšņi pārstāj darboties

Ir pārtrūkusi strāvas padeve PārbaudƯt drošinājumus un elektriskos savienoju-
mus

Motora termoaizsardzƯbas slēdzis ir iz-
slēdzis sūkni pārkarsuša motora dēļ.

Izvelciet tƯkla kontaktdakšu, ļaujiet sūknim atdzist, 
iztƯriet sūkšanas teritoriju, novērsiet tukšgaitu

Sūkšanas teritorijā ir ieķērusies netƯru-
mu daļiņa

Izvelciet tƯkla kontaktdakšu un iztƯriet sūkšanas te-
ritoriju

LƯmeņa slēdzis izslēdz sūkni PārbaudƯt lƯmeņa slēdža pozƯciju
Pazeminās veiktspēja Sūkšanas teritorija ir aizsprostota Izvelciet tƯkla kontaktdakšu un iztƯriet sūkšanas te-

ritoriju
pārāk zema veiktspēja Sūkņa sūknēšanas jauda ir atkarƯga no 

sūknēšanas augstuma, šļūtenes dia-
metra un šļūtenes garuma.

Ievērojiet maks. sūknēšanas augstumu (skat. teh-
niskos datus), vajadzƯbas gadƯjumā izvēlieties citu 
šļūtenes diametru vai citu šļūtenes garumu

Jautājumu un aparāta darbƯbas traucējumu gadƯjumā Jums labprāt sniegs padomu firmas Kärcher filiāles darbinieki. 
Adresi skatƯt aizmugurē.
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Rezervētas tiesƯbas veikt tehniskas izmaiņas!

Tehniskie dati
BP 1 Barrel

Spriegums V 230 - 240
Strāvas veids Hz 50
Jauda Pnom W 400
Maksimālais darba apjoms l/h 3800
Maksimālais spiediens MPa (bar) 0,11 

 (1,1)
Maksimālais darba augstums m 11
Maksimālais iegremdēšanas dziļums m 7
Maksimālais apstrādājamo netƯrumu daļiņu izmērs mm 1
Svars kg 5,6
Skaņas jaudas lƯmenis (EN 60704-1) dB(A) 44
TƯkla kabeļa garums (EN 60335-2-41) m 10

Iespējamais sūknēšanas daudzums ir par tik lielāks:
- par cik mazāks ir iesūkšanas un sūknēšanas augstums,
- par cik lielāks ir izmantoto šļūteņu diametrs,
- par cik Ưsākas ir izmantotās šļūtenes,
- par cik mazāku spiediena zudumu izraisa pieslēgtie piederumi.
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Prieš pradėdami naudoti Ƴsigytą ƳrenginƳ, 
perskaitykite originalią naudojimo instruk-

ciją ir pridėtus saugos reikalavimus. Vadovaukitės šiais 
dokumentais. Išsaugokite abu šiuos dokumentus, kad 
galėtumėte naudotis jais vėliau arba perduoti kitam sa-
vininkui.
Taip pat prašome atkreipti dėmesƳ, kad nuo siurblio jo-
kiu būdu negalima pašalinti lipduko „100 % patikra“. Pa-
šalinus lipduką nebebus suteikiama garantija, susijusi 
su siurblio sandarumu.

Šis prietaisas skirtas naudoti namų ūkyje ir nėra pritai-
kytas pramoniniam naudojimui.
Gamintojas neprisiima atsakomybės už galimą žalą, at-
siradusią naudojant prietaisą ne pagal paskirtƳ ar netin-
kamai jƳ valdant.
Prietaisas daugiausiai skirtas imti lietaus vandenƳ iš tam 
skirtų surinktuvų.

 Vanduo, kuriame esančių nešvarumų dydis nevirši-
ja 1mm

 Plaukimo baseinų vanduo (reikalingi priedai)
 Skalbimo vanduo

Pakuotės medžiagos gali būti perdirbamos. 
Neišmeskite pakuočių kartu su buitinėmis 
atliekomis, bet atiduokite jas perdirbimui.

Naudotų prietaisų sudėtyje yra vertingų, antri-
niam žaliavų perdirbimui tinkamų medžiagų, 
todėl jie turėtų būti atiduoti perdirbimo Ƴmo-
nėms. Todėl naudotus prietaisus šalinkite pa-
gal atitinkamą antrinių žaliavų surinkimo siste-
mą.

Nurodymai apie sudedamąsias medžiagas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias dalis rasite 
adresu: 
www.kaercher.com/REACH

Kiekvienoje šalyje galioja mūsų Ƴgaliotų pardavėjų nu-
statytos garantijos sąlygos. Galimus prietaiso gedimus 
garantijos galiojimo laikotarpiu pašalinsime nemoka-
mai, jei tokių gedimų priežastis buvo netinkamos me-
džiagos ar gamybos defektai. Dėl garantinių gedimų ša-
linimo kreipkitės Ƴ savo pardavėją arba artimiausią klien-
tų aptarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą patvirtinantƳ 
kasos kvitą.

1 Elektros laidas su kištuku
2 Laikiklis
3 Blokuojamasis vožtuvas
4 O žiedas
5 Lygio jungiklio korpusas
6 Lygio jungiklio korpuso dangtis
7 Žarnos jungtis
8 Slėginė žarna
9 Žarnos užspaudiklis
10 Lygio jungiklis
11 Lygio jungiklio fiksatorius
12 Rankena
13 Žarnos mova G 3/4 (24,4 mm)

žarnos jungčiai

 Prisukite prie siurblio žarnos movą
 Žarnos movą sujunkite su laikiklio žarnos jungtimi.

� PAVOJUS
Pavojus gyvybei dėl srovės smūgio!
Siurbliui dirbant, nelieskite pumpuojamo skysčio ir prie 
rankenos pritvirtinto lyno.
PASTABA
Siurblys gali siurbti skystƳ ne mažesniame nei 3 cm gy-
lyje. 
Ʋvykdžius siurbimo režimo sąlygas (vandens lygis, pa-
dėtis, lygio jungiklis), siurblys Ƴsijungia Ƴkišus tinklo kiš-
tuką Ƴ lizdą.

Jei norite naudoti siurblƳ nepriklausomai nuo vandens 
lygio, lygio jungiklis turi būti sumontuotas korpuse. 
Paveikslas 
 Korpusą ir „O“ raidės formos žiedą priveržkite prie 

laikiklio.
 Lygio jungiklƳ Ƴdėkite Ƴ korpusą.
 Korpuso dangtƳ uždėkite ant korpuso ir užfiksuokite.
Paveikslas 
 LaikiklƳ užstumkite ant talpyklos krašto taip, kad jis 

tvirtai laikytųsi.
Paveikslas 
 Stabiliai pastatykite siurblƳ pumpuojamame skysty-

je. Panardinkite siurblƳ pririšę lyną prie rankenos 
arba Ƴkabinkite jƳ už žarnos talpykloje.
Siurbimo vieta negali būti visiškai ar iš dalies blo-
kuojama nešvarumais. 

Paveikslas 
 Užverkite blokuojamąjƳ vožtuvą (rodyklė turi būti 

nukreipta horizontaliai).
 Ʋkiškite prietaiso kištuką Ƴ rozetę.
 Korpusą su lygio jungikliu pasukite rodyklės krypti-

mi Ƴ padėtƳ „ON“. 
 Siurblys Ƴsijungia.
 Atverkite vandens siurbimo blokuojamąjƳ vožtuvą 

(rodyklė turi būti nukreipta vertikaliai).

Automatiniame režime pumpavimas automatiškai val-
domas lygio jungikliu. Skysčio lygiui pasiekus nustatytą 
aukštƳ, siurblys automatiškai Ƴjungiamas arba išjungia-
mas.
Užtikrinkite, kad lygio jungiklis galėtų judėti laisvai.

Turinys
Bendrieji nurodymai LT 1
Valdymas LT 1
Techninė priežiūra LT 2
Transportavimas LT 2
Laikymas LT 2
Specialūs priedai LT 3
Pagalba gedimų atveju LT 3
Techniniai duomenys LT 4

Bendrieji nurodymai

Naudojimas pagal paskirtį

Pumpuoti tinkami skysčiai

Aplinkos apsauga

Garantija

Valdymas

Prietaiso aprašymas

Prieš pradedant naudoti

Darbas

Komfortiškas režimas

Automatinis režimas 
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Paveikslas 
 Naudodami automatiniu režimu, užfiksuokite lygio 

jungiklio laidą ir nustatykite norimą jungimo aukštƳ.
 Atverkite vandens siurbimo blokuojamąjƳ vožtuvą 

(rodyklė turi būti nukreipta vertikaliai).
 Ʋkiškite prietaiso kištuką Ƴ rozetę.

Pasirinkus rankinƳ režimą, siurblys yra nuolat Ƴjungtas.
Paveikslas 
 Naudodami rankiniu režimu, lygio jungiklƳ nukreip-

kite Ƴ viršų (laidą Ƴ apačią). Patarimas: Lygio jungi-
klio sulenkite Ƴ kilpą ir prakiškite pro rankeną. 

 Atverkite vandens siurbimo blokuojamąjƳ vožtuvą 
(rodyklė turi būti nukreipta vertikaliai).

 Ʋkiškite prietaiso kištuką Ƴ rozetę.
PASTABA
Dirbdamas be skysčio, siurblys greičiau dėvisi, todėl ne-
palikite jo veikti be priežiūros. Jei nepumpuojamas 
skystis, siurblį išjunkite per 3 minutes.

PASTABA
Nešvarumai gali sudaryti nuosėdas ir sukelti funkcinius 
sutrikimus.
 Kiekvieną kartą baigę naudoti siurblƳ, išplaukite jƳ 

švariu vandeniu.
Ypač tais atvejais, jei buvo siurbiamas daug chloro 
savo sudėtyje turintis vanduo arba kiti skysčiai, pa-
liekantys nuosėdas.

 Korpusą su lygio jungikliu pasukite rodyklės krypti-
mi Ƴ padėtƳ „OFF“. Siurblys išsijungia.

 Ištraukite prietaiso kištuką iš kištukinio lizdo.

 Nereikia atlikti siurblio techninės priežiūros.

� ATSARGIAI
Siekiant išvengti nelaimingų atsitikimų ir sužalojimų 
transportuojant reikia atsižvelgti į prietaiso svorį (žr. 
„Techniniai duomenys“).
 Pakelkite siurblƳ paėmę už rankenos ir neškite.
 Perveždami prietaisą tam tikra transporto priemo-

ne, apsaugokite jƳ, kad nenuslystų.

� ATSARGIAI
Siekiant išvengti nelaimingų atsitikimų ir sužalojimų pa-
sirenkant sandėliavimo vietą reikia atsižvelgti į prietaiso 
svorį (žr. „Techniniai duomenys“).

Paveikslas 
 LaikiklƳ paverskite pirmyn ir iškelkite jƳ Ƴ viršų.
 Visiškai ištuštinkite ir išdžiovinkite siurblƳ.
 Laikykite prietaisą nuo šalčio apsaugotoje vietoje.

Rankinis režimas

Darbo pabaiga

Techninė priežiūra

Transportavimas

Laikymas

Prietaiso laikymas
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Specialūs priedai
2.645-193.0/
2.645-203.0

Universali žarnos jungtis Plus, 1/2", 
5/8" ir 3/4" žarnoms

Rankenos Ƴduba iš minkšto plastiko užtikrina patogų 
naudojimą. Universaliai tinka visoms sodo žarnoms.

2.645-148.0 Žarna PrimoFlex plus, 25 m, 3/4" Ftalatų sudėtyje neturinti 3/4" sodo žarna siurbliui pri-
jungti prie tiekimo Ƴrenginio.

Pagalba gedimų atveju
Dėmesio
Siekiant išvengti gedimų, prietaisą remontuoti ir jo atsargines detales keisti gali tik įgaliota klientų aptarnavimo tarnyba.
Prieš visus prietaiso priežiūros darbus išjunkite prietaisą ir ištraukite elektros laido kištuką iš tinklo lizdo.

Gedimas Priežastis Šalinimas
Siurblys nepumpuoja 
skysčio

Ʋ siurblƳ patekęs oras Daug kartų Ƴkiškite ir ištraukite siurblio tinklo kištu-
ką, kol bus pradėtas siurbti skystis.

Užsikišusi siurbimo vieta Ištraukite tinklo kištuką ir išvalykite siurbimo vietą
(Tik rankiniame režime) vandens lygis 
nesiekia nustatytos mažiausios ribos 

Jei Ƴmanoma, nuleiskite siurblƳ giliau Ƴ pumpuojamą 
skystƳ.

Užsikišusi slėginė žarna Ištraukite tinklo kištuką ir išvalykite slėginę žarną
Užvertas blokuojamasis vožtuvas (rody-
klė nukreipta horizontaliai).

Atverkite blokuojamąjƳ vožtuvą (rodyklė turi būti nu-
kreipta vertikaliai)

Siurblys neveikia arba 
išsijungia

Nutrūkęs maitinimas Patikrinkite saugiklƳ ir elektros jungtis
Variklio apsauginis šiluminis jungiklis iš-
jungė siurblƳ dėl variklio perkaitimo.

Ištraukite tinklo kištuką, palaukite, kol siurblys at-
vės, išvalykite siurbimo vietą, saugokite, kad siur-
blys neveiktų be skysčio

Nešvarumai užsikišę siurbimo vietoje Ištraukite tinklo kištuką ir išvalykite siurbimo vietą
Lygio jungiklis sustabdo siurblƳ Patikrinkite lygio jungiklio padėtƳ

Sumažėja siurbiamoji 
galia

Užsikišusi siurbimo vieta Ištraukite tinklo kištuką ir išvalykite siurbimo vietą

Per žema siurbiamoji 
galia

Siurblio pumpavimo galia priklauso nuo 
pakėlimo aukščio, žarnos skersmens ir 
jos ilgio.

Laikykitės techniniuose duomenyse pateiktų reika-
lavimų dėl pakėlimo aukščio, pasirinkite kitokio 
skersmens žarną arba ilgƳ.

Iškilus klausimams arba prietaisui sugedus, Jums padės mūsų Kärcher filialo darbuotojai. Adresą rasite kitoje pusėje.
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Gamintojas pasilieka teisę keisti techninius duomenis!

Techniniai duomenys
„BP 1 Barrel “

Ʋtampa V 230–240
Srovės rūšis Hz 50
Galingumas, Pnenn (nominalus) W 400
Didžiausias debitas l/h 3800
Didžiausias slėgis MPa (ba-

ras)
0,11 
 (1,1)

Didžiausias pakėlimo aukštis m 11
Didžiausias nardinimo gylis m 7
Didžiausia nešvarumų apimtis mm 1
Masė kg 5,6
Triukšmo lygis (EN 60704-1) dB (A) 44
Maitinimo laido ilgis (EN 60335-2-41) m 10

Galimas debitas yra tuo didesnis:
- kuo mažesnis Ƴsiurbimo ir pakėlimo aukštis.
- kuo didesnis naudojamų žarnų skersmuo.
- kuo trumpesnės naudojamos žarnos.
- kuo mažiau slėgio prarandama dėl prijungto priedo.
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɩɪɢɥɚɞɭ 
ɩɪɨɱɢɬɚɬɢ ɰɸ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ 

ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ, ɳɨ ɞɨɞɚ-
ɸɬьɫɹ. Ⱦɿɹɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɧɢɯ. Зɛɟɪɟɠɿɬь ʀɯ ɞɥɹ ɩɨ-
ɞɚɥьɲɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢ-
ɤɚ.
Зɜɟɪɧɿɬь ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɬɟ, ɳɨ ɧɚɤɥɟɣɤɭ "100% Tested" ɧɿ ɜ 
ɹɤɨɦɭ ɪɚɡɿ ɧɟ ɞɨɡɜɨɥɹєɬьɫɹ ɜɢɞɚɥɹɬɢ ɡ ɧɚɫɨɫɚ. ɉɿɫɥɹ 
ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɧɚɤɥɟɣɤɢ ɩɪɢɩɢɧɹєɬьɫɹ ɞɿɹ ɝɚɪɚɧɬɿʀ ɧɚ 
ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɿɫɬь ɧɚɫɨɫɚ.

ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɩɪɢɜɚɬɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧɹ ɿ ɧɟ ɩɪɢɫɬɨɫɨɜɚɧɢɣ ɞɨ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧь ɩɪɨɦɢ-
ɫɥɨɜɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.
ȼɢɪɨɛɧɢɤ ɧɟ ɧɟɫɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥьɧɨɫɬɿ ɡɚ ɡɛɢɬɤɢ, ɡɚ-
ɜɞɚɧɿ ɧɟɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɦ ɚɛɨ ɧɟɩɪɚɜɢɥьɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧ-
ɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
ɉɪɢɥɚɞ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɩɟɪɟɜɚɠɧɨ ɞɥɹ ɡɚɛɨɪɭ ɞɨɳɨ-
ɜɨʀ ɜɨɞɢ ɡ ɩɟɪɟɞɛɚɱɟɧɢɯ ɞɥɹ ɰьɨɝɨ ɡɛɿɪɧɢɯ ɪɟɡɟɪɜɭ-
ɚɪɿɜ.

 ȼɨɞɚ ɡɿ ɫɬɭɩɟɧɟɦ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɿ ɪɨɡɦɿɪɨɦ ɱɚɫɬɨɤ 
ɞɨ 1ɦɦ.

 ȼɨɞɚ ɭ ɜɚɧɧɿɣ (ɡɚ ɭɦɨɜɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɝɨ ɞɨɡɭɜɚɧɧɹ 
ɞɨɛɚɜɨɤ)

 Ʌɭɝ ɞɥɹ ɩɪɚɧɧɹ

Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬьɫɹ ɩɟɪɟɪɨɛɰɿ 
ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞь ɥɚɫɤɚ, 
ɧɟ ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥьɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ 
ɞɨɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ, ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨ-
ɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.

ɋɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦɿɫɬɹɬь ɰɿɧɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɳɨ 
ɦɨɠɭɬь ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. Ɍɨɦɭ, 
ɛɭɞь ɥɚɫɤɚ, ɭɬɢɥɿɡɭɣɬɟ ɫɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɡɚ ɞɨ-
ɩɨɦɨɝɨɸ ɫɩɟɰɿɚɥьɧɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɡɛɨɪɭ ɫɦɿɬɬɹ.

Іɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ (REACH)
Ⱥɤɬɭɚɥьɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɧɚ 
ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH

ɍ ɤɨɠɧɿɣ ɤɪɚʀɧɿ ɞɿɸɬь ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɧɚɞɚɧɨʀ ɜɿɞɩɨ-
ɜɿɞɧɨɸ ɮɿɪɦɨɸ-ɩɪɨɞɚɜɰɟɦ. ɇɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜ ɪɨɛɨɬɿ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɦɢ ɭɫɭɜɚєɦɨ ɛɟɡɤɨɲɬɨɜɧɨ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɬɟɪɦɿɧɭ 
ɞɿʀ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɜɢɤɥɢɤɚɧɿ ɛɪɚɤɨɦ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ 
ɱɢ ɩɨɦɢɥɤɚɦɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɹ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɱɢɧɧɨʀ ɝɚ-
ɪɚɧɬɿʀ ɡɜɟɪɬɿɬьɫɹ ɞɨ ɩɪɨɞɚɜɰɹ ɱɢ ɜ ɧɚɣɛɥɢɠɱɢɣ ɚɜɬɨ-
ɪɢɡɨɜɚɧɢɣ ɫɟɪɜɿɫɧɢɣ ɰɟɧɬɪ ɡ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɥьɧɢɦ ɩɿɞ-
ɬɜɟɪɞɠɟɧɧɹɦ ɩɨɤɭɩɤɢ.

1 Ɇɟɪɟɠɟɜɢɣ ɤɚɛɟɥь ɡɿ ɲɬɟɤɟɪɨɦ
2 Ɏɿɤɫɚɬɨɪ ɤɪɚɸ ɛɚɤɚ
3 Зɚɩɿɪɧɢɣ ɤɥɚɩɚɧ
4 ɍɳɿɥьɧɸɸɱɟ ɤɿɥьɰɟ
5 Кɨɪɩɭɫ ɱɚɲɿ ɞɥɹ ɜɢɦɢɤɚɱɚ ɪɿɜɧɹ
6 Кɪɢɲɤɚ ɤɨɪɩɭɫɚ ɞɥɹ ɜɢɦɢɤɚɱɚ ɪɿɜɧɹ
7 ɒɥɚɧɝɨɜɟ ɡ'єɞɧɚɧɧɹ
8 ɇɚɩɿɪɧɢɣ ɲɥɚɧɝ
9 Кɥɟɦɚ ɲɥɚɧɝɚ
10 ȼɢɦɢɤɚɱ ɪɿɜɧɹ
11 Кɪɿɩɥɟɧɧɹ ɜɢɦɢɤɚɱɚ ɪɿɜɧɹ
12 Ɋɭɱɤɚ
13 ȿɥɟɦɟɧɬ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɲɥɚɧɝɚ G 3/4“ (24,4 ɦɦ)

 ɞɥɹ ɲɥɚɧɝɨɜɨɝɨ ɡ'єɞɧɚɧɧɹ

 Зɚɤɪɭɬɢɬɢ ɟɥɟɦɟɧɬ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɲɥɚɧɝɚ ɧɚ ɧɚ-
ɫɨɫɿ

 З'єɞɧɚɣɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ ɲɥɚɧɝɚ ɡɿ 
ɲɥɚɧɝɨɜɢɦ ɡ'єɞɧɚɧɧɹɦ ɮɿɤɫɚɬɨɪɚ ɤɪɚɸ ɛɚɤɚ.

� ɇȿȻȿɁɉȿɄА
Нɟɛɟɡɩɟɤɚ ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɨɫɬɪɭɦɨɦ!
ɉіɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɧɟ ɬɨɪɤɚɬɢɫɹ ɪіɞɢɧɢ, ɳɨ ɩɟɪɟɤɚ-
ɱɭєɬьɫɹ, і ɬɪɨɫɭ, ɩɪɢɤɪіɩɥɟɧɨɝɨ ɞɨ ɪɭɤɨɹɬɤɢ ɞɥɹ 
ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɧɹ.
ɉɈВІȾɈɆɅȿɇɇə
Ⱦɥɹ ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ ɧɚɫɨɫɚ ɪɿɜɟɧь ɪɿɞɢɧɢ ɩɨɜɢ-
ɧɟɧ ɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɟ ɦɟɧɲ ɧɿɠ 3 ɫɦ. 
əɤɳɨ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɿ ɭɦɨɜɢ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɢ ɧɚɫɨɫɚ (ɪɿɜɟɧь 
ɜɨɞɢ, ɪɨɡɬɚɲɭɜɚɧɧɹ / ɜɢɦɢɤɚɱ ɪɿɜɧɹ), ɧɚɫɨɫ ɡɚɩɭ-
ɫɤɚєɬьɫɹ ɜɿɞɪɚɡɭ ɩɿɫɥɹ ɜɤɥɸɱɟɧɧɹ ɜ ɦɟɪɟɠɭ.

ɓɨɛ ɧɚɫɨɫ ɩɪɚɰɸɜɚɜ ɧɟɡɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɪɿɜɧɹ ɜɨɞɢ, ɜɢ-
ɦɢɤɚɱ ɪɿɜɧɹ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɭ ɤɨɪɩɭɫɿ. 
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɪɢɝɜɢɧɬɢɬɢ ɤɨɪɩɭɫ ɱɚɲɿ ɬɚ Ɉ-ɨɛɪɚɡɧɟ ɤɿɥьɰɟ ɞɨ 

ɮɿɤɫɚɬɨɪɚ ɤɪɚɸ ɛɚɤɚ.
 ɉɨɦɿɫɬɢɬɢ ɜɢɦɢɤɚɱ ɪɿɜɧɹ ɜ ɤɨɪɩɭɫ ɱɚɲɿ.
 ɉɪɢɬɢɫɧɭɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɤɨɪɩɭɫɚ ɞɨ ɤɨɪɩɭɫɚ ɱɚɲɿ ɞɨ 

ɮɿɤɫɚɰɿʀ.
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɇɚɞɹɝɧɭɬɢ ɮɿɤɫɚɬɨɪ ɤɪɚɸ ɛɚɤɚ ɧɚ ɤɪɚɣ ɛɚɤɚ ɞɥɹ 

ɦɿɰɧɿɲɨʀ ɮɿɤɫɚɰɿʀ.
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɋɬɿɣɤɨ ɩɨɫɬɚɜɢɬɢ ɧɚɫɨɫ ɧɚ ɬɜɟɪɞɭ ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɜ ɪɿ-

ɞɢɧɭ ɞɥɹ ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧɹ. Ɉɩɭɫɬɢɬɢ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨ-
ɝɨɸ ɩɪɢɤɪɿɩɥɟɧɨɝɨ ɞɨ ɪɭɱɤɢ ɬɪɨɫɚ ɚɛɨ ɩɿɞɜɿɫɢɬɢ 
ɧɚ ɲɥɚɧɝɭ ɜ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ.
Зɨɧɚ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɚ ɛɭɬɢ ɩɨɜɧɿɫɬɸ 
ɚɛɨ ɱɚɫɬɤɨɜɨ ɡɚɤɪɢɬɚ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹɦ. 

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 Зɚɤɪɢɬɢ ɡɚɩɿɪɧɢɣ ɤɥɚɩɚɧ (ɫɬɪɿɥɤɚ ɜ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥь-

ɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ).
 ȼɫɬɚɜɬɟ ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ ɲɬɟɤɟɪ ɭ ɪɨɡɟɬɤɭ.
 ɉɨɜɟɪɧɭɬɢ ɤɨɪɩɭɫ ɿɡ ɜɢɦɢɤɚɱɟɦ ɪɿɜɧɹ ɜ ɧɚɩɪɹɦ-

ɤɭ ɫɬɪɿɥɤɢ "ON". 
 ɇɚɫɨɫ ɜɤɥɸɱɚєɬьɫɹ.
 ȼɿɞɤɪɢɬɢ ɡɚɩɿɪɧɢɣ ɤɥɚɩɚɧ ɞɥɹ ɡɚɛɨɪɭ ɜɨɞɢ 

(ɫɬɪɿɥɤɚ ɭ ɜɟɪɬɢɤɚɥьɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ).

Зɦɿɫɬ
Зɚɝɚɥьɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ UK 1
ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ UK 1
Ɍɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ UK 2
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ UK 2
Зɛɟɪɿɝɚɧɧɹ UK 2
ɋɩɟɰɿɚɥьɧɟ ɞɨɩɨɦɿɠɧɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ UK 3
Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɞɥɹ ɭɫɭɧɟɧɧɹ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ UK 3
Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɞɚɧɿ UK 4

Зɚɝɚɥьɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ

ɉɪɚɜɢɥьɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ

Ɋɿɞɢɧɢ, щɨ ɞɨɡɜɨɥɹєɬьɫɹ ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɬɢ

Ɉɯɨɪɨɧɚ ɞɨɜɤɿɥɥɹ

Гɚɪɚɧɬɿɹ

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ

Ɉɩɢɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

ɉɟɪɟɞ ɜɜɟɞɟɧɧɹɦ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ

Кɨɦɮɨɪɬɧɢɣ ɪɟɠɢɦ ɪɨɛɨɬɢ
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ȼ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɦɭ ɪɟɠɢɦɿ ɪɨɛɨɬɢ ɜɢɦɢɤɚɱ ɪɿɜɧɹ 
ɤɨɧɬɪɨɥɸє ɪɨɛɨɬɭ ɧɚɫɨɫɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ. əɤɳɨ ɪɿɜɟɧь 
ɪɿɞɢɧɢ ɞɨɫɹɝɚє ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨɝɨ ɪɿɜɧɹ, ɧɚɫɨɫ ɜɿɞɩɨɜɿɞ-
ɧɨ ɜɦɢɤɚєɬьɫɹ ɚɛɨ ɜɢɦɢɤɚєɬьɫɹ.
ɇɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɜɿɥьɧɟ ɩɟɪɟɦɿɳɟɧɧɹ ɜɢɦɢɤɚ-
ɱɚ ɪɿɜɧɹ.
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɪɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨɦɭ ɪɟɠɢɦɿ ɪɨɛɨɬɢ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ 

ɧɟɨɛɯɿɞɧɢɣ ɪɿɜɟɧь ɜɢɦɢɤɚɧɧɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɡɚ-
ɬɢɫɤɚɱɚ ɤɚɛɟɥɸ ɜɢɦɢɤɚɱɚ ɪɿɜɧɹ ɭ ɮɿɤɫɚɬɨɪɿ.

 ȼɿɞɤɪɢɬɢ ɡɚɩɿɪɧɢɣ ɤɥɚɩɚɧ ɞɥɹ ɡɚɛɨɪɭ ɜɨɞɢ 
(ɫɬɪɿɥɤɚ ɭ ɜɟɪɬɢɤɚɥьɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ).

 ȼɫɬɚɜɬɟ ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ ɲɬɟɤɟɪ ɭ ɪɨɡɟɬɤɭ.

ɍ ɪɭɱɧɨɦɭ ɪɟɠɢɦɿ ɪɨɛɨɬɢ ɧɚɫɨɫ ɩɨɫɬɿɣɧɨ ɡɚɥɢɲɚєɬь-
ɫɹ ɭɜɿɦɤɧɟɧɢɦ.
Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɍ ɪɭɱɧɨɦɭ ɪɟɠɢɦɿ ɪɨɛɨɬɢ ɧɚɩɪɚɜɢɬɢ ɜɢɦɢɤɚɱ 

ɪɿɜɧɹ ɧɚɝɨɪɭ (ɤɚɛɟɥɟɦ ɞɨɧɢɡɭ). ɉɨɪɚɞɚ: Кɚɛɟɥь 
ɜɢɦɢɤɚɱɚ ɪɿɜɧɹ ɡɦɨɬɚɬɢ ɩɟɬɥɟɸ ɣ ɩɪɨɫɭɧɭɬɢ ɱɟ-
ɪɟɡ ɪɭɱɤɭ. 

 ȼɿɞɤɪɢɬɢ ɡɚɩɿɪɧɢɣ ɤɥɚɩɚɧ ɞɥɹ ɡɚɛɨɪɭ ɜɨɞɢ 
(ɫɬɪɿɥɤɚ ɭ ɜɟɪɬɢɤɚɥьɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ).

 ȼɫɬɚɜɬɟ ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ ɲɬɟɤɟɪ ɭ ɪɨɡɟɬɤɭ.
ɉɈВІȾɈɆɅȿɇɇə
Ɋɨɛɨɬɚ ɜ ɫɭɯɭ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬь ɞɨ ɩіɞɜɢɳɟɧɨɝɨ ɡɧɨɲɭ-
ɜɚɧɧɹ, ɧɟ ɡɚɥɢɲɚɬɢ ɧɚɫɨɫ ɛɟɡ ɞɨɝɥɹɞɭ ɩɪɢ ɪɭɱɧɨɦɭ 
ɪɟɠɢɦі ɪɨɛɨɬɢ. ɉɪɢ ɪɨɛɨɬі ɜ ɫɭɯɭ ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɧɚɫɨɫ 
ɧɚ ɩɪɨɬɹɡі 3- ɯɜɢɥɢh.

ɉɈВІȾɈɆɅȿɇɇə
Зɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɦɨɠɭɬь ɜɿɞɤɥɚɞɚɬɢɫɹ ɣ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɢ ɞɨ 
ɡɛɨʀɜ.
 ɉɿɫɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɧɚɫɨɫ ɫɥɿɞ ɩɪɨɦɢ-

ɜɚɬɢ ɱɢɫɬɨɸ ɜɨɞɨɸ.
ɐɟ ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɜɚɠɥɢɜɨ ɩɿɫɥɹ ɜɿɞɤɚɱɤɢ ɯɥɨɪɢɫɬɨʀ 
ɜɨɞɢ ɚɛɨ ɿɧɲɢɯ ɪɿɞɢɧ, ɹɤɿ ɡɚɥɢɲɚɸɬь ɨɫɚɞ.

 ɉɨɜɟɪɧɭɬɢ ɤɨɪɩɭɫ ɿɡ ɜɢɦɢɤɚɱɟɦ ɪɿɜɧɹ ɜ ɧɚɩɪɹɦ-
ɤɭ ɫɬɪɿɥɤɢ "OFF". ɇɚɫɨɫ ɜɢɦɢɤɚєɬьɫɹ.

 ȼɢɬɹɝɧɭɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥь ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ.

 ɇɚɫɨɫ ɧɟ ɩɨɬɪɟɛɭє ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.

� ɈȻȿɊȿɀɇɈ
Дɥɹ ɡɚɩɨɛіɝɚɧɧɹ ɧɟɳɚɫɧɢɦ ɜɢɩɚɞɤɚɦ ɬɚ ɬɪɚɜɦɭ-
ɜɚɧɧɸ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧі ɩɪɢɥɚɞɭ ɫɥіɞ ɩɪɢɣɧɹ-
ɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ ɜɚɝɭ ɩɪɢɥɚɞɭ (ɞɢɜ. ɪɨɡɞіɥ "Тɟɯɧіɱɧі 
ɞɚɧі").
 ɉɿɞɧɿɦɚɬɢ ɿ ɩɟɪɟɧɨɫɢɬɢ ɧɚɫɨɫ ɬɿɥьɤɢ ɡɚ ɪɭɤɨɹɬɤɭ 

ɞɥɹ ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɧɹ.
 Ⱦɥɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɧɚ ɦɚɲɢɧɿ ɫɥɿɞ 

ɜɠɢɬɢ ɡɚɯɨɞɿɜ ɜɿɞ ɡɫɭɜɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

� ɈȻȿɊȿɀɇɈ
Дɥɹ ɡɚɩɨɛіɝɚɧɧɹ ɧɟɳɚɫɧɢɦ ɜɢɩɚɞɤɚɦ ɬɚ ɬɪɚɜɦɭ-
ɜɚɧɧɸ ɩɪɢ ɜɢɛɨɪі ɦіɫɰɹ ɡɛɟɪіɝɚɧɧɹ ɩɪɢɥɚɞɭ ɫɥіɞ ɩɪɢ-
ɣɧɹɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ ɜɚɝɭ ɩɪɢɥɚɞɭ (ɞɢɜ. ɪɨɡɞіɥ "Тɟɯɧіɱɧі 
ɞɚɧі").

Ɇɚɥɸɧɨɤ 
 ɉɟɪɟɤɢɧɭɬɢ ɮɿɤɫɚɬɨɪ ɤɪɚɸ ɛɚɤɚ ɜɩɟɪɟɞ ɿ ɩɨɬɿɦ 

ɜɢɣɧɹɬɢ ɧɚɝɨɪɭ.
 ɉɨɜɧɿɫɬɸ ɫɩɨɪɨɠɧɢɬɢ ɿ ɜɢɫɭɲɢɬɢ.
 ɉɪɢɥɚɞ ɫɥɿɞ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɜ ɡɚɯɢɳɟɧɨɦɭ ɜɿɞ ɦɨɪɨɡɭ 

ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɿ.

Аɜɬɨɦɚɬɢɱɧɢɣ ɪɟɠɢɦ ɪɨɛɨɬɢ

Ɋɭɱɧɢɣ ɪɟɠɢɦ ɪɨɛɨɬɢ

Зɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ

Ɍɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ

Зɛɟɪɿɝɚɧɧɹ

Зɛɟɪɿɝɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ
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ɋɩɟɰɿɚɥьɧɟ ɞɨɩɨɦɿɠɧɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ
2.645-193.0/
2.645-203.0

ɍɧɿɜɟɪɫɚɥьɧɟ ɲɥɚɧɝɨɜɟ ɡ'єɞɧɚɧɧɹ 
Plus, ɞɥɹ ɲɥɚɧɝɿɜ ɞɿɚɦɟɬɪɨɦ 1/2", 
5/8" ɬɚ 3/4"

Зɚɯɜɚɬɧɿ ɩɚɡɢ ɡ ɦ'ɹɤɨɝɨ ɩɥɚɫɬɢɤɚ ɩɨɥɟɝɲɭɸɬь ɟɤɫɩɥɭ-
ɚɬɚɰɿɸ. ɍɧɿɜɟɪɫɚɥьɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɥɹ ɜɫɿɯ ɩɨɲɢɪɟɧɢɯ 
ɬɢɩɿɜ ɫɚɞɨɜɢɯ ɲɥɚɧɝɿɜ.

2.645-148.0 ɒɥɚɧɝ PrimoFlex plus, 25 ɦ, 3/4" ɋɚɞɨɜɢɣ ɲɥɚɧɝ ɡ ɛɟɡɮɬɚɥɚɬɨɜɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɞɿɚɦɟ-
ɬɪɨɦ 3/4" ɞɥɹ ɡ'єɞɧɚɧɧɹ ɧɚɫɨɫɚ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ ɞɥɹ ɧɚ-
ɧɟɫɟɧɧɹ ɪɨɡɪɿɞɠɟɧɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ.

Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɞɥɹ ɭɫɭɧɟɧɧɹ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ
Уɜɚɝɚ
Щɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɪɟɦɨɧɬ і ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɞɟɬɚɥɟɣ ɩɨɜɢɧɧі ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɬіɥьɤɢ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧі 
ɫɟɪɜіɫɧі ɰɟɧɬɪɢ.
Дɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɛɭɞь-ɹɤɢɯ ɪɨɛіɬ ɫɥіɞ ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪіɣ ɬɚ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɲɬɟɤɟɪ.

ɇɟɫɩɪɚɜɧɿɫɬь ɉɪɢɱɢɧɚ ɍɫɭɧɟɧɧɹ
ɇɚɫɨɫ ɩɪɚɰɸє, ɚɥɟ ɧɟ 
ɩɟɪɟɤɚɱɭє.

ɉɨɜɿɬɪɹ ɜ ɧɚɫɨɫɿ Кɿɥьɤɚ ɪɚɡɿɜ ɜɢɣɧɹɬɢ ɣ ɜɫɬɚɜɢɬɢ ɦɟɪɟɠɧɭ ɜɢɥɤɭ 
ɧɚɫɨɫɚ, ɩɨɤɢ ɧɟ ɩɨɱɧɟɬьɫɹ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɪɿɞɢɧɢ

Зɨɧɚ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɡɚɫɦɿɬɢɥɚɫɹ ȼɢɬɹɝɧɭɬɢ ɦɟɪɟɠɧɭ ɜɢɥɤɭ ɿ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɢ ɡɨɧɭ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ.

(ɬɿɥьɤɢ ɜ ɪɭɱɧɨɦɭ ɪɟɠɢɦɿ ɪɨɛɨɬɢ) ɩɨ-
ɜɟɪɯɧɹ ɜɨɞɢ ɡɧɚɯɨɞɢɬьɫɹ ɧɢɠɱɟ ɦɿɧɿ-
ɦɚɥьɧɨɝɨ ɪɿɜɧɹ ɜɨɞɢ

Зɚɧɭɪɢɬɢ ɧɚɫɨɫ ɹɤɧɚɣɝɥɢɛɲɟ ɜ ɪɿɞɢɧɭ, ɳɨ ɩɟɪɟ-
ɤɚɱɭєɬьɫɹ.

Зɚɛɢɜɫɹ ɧɚɩɿɪɧɢɣ ɲɥɚɧɝ ȼɢɬɹɝɧɭɬɢ ɦɟɪɟɠɧɭ ɜɢɥɤɭ ɿ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɢ ɧɚɩɿɪɧɢɣ 
ɲɥɚɧɝ.

Зɚɩɿɪɧɢɣ ɤɥɚɩɚɧ ɡɚɤɪɢɬɢɣ (ɫɬɪɿɥɤɚ ɜ 
ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥьɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ)

ȼɿɞɤɪɢɬɢ ɡɚɩɿɪɧɢɣ ɤɥɚɩɚɧ (ɫɬɪɿɥɤɚ ɭ ɜɟɪɬɢɤɚɥь-
ɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ)

ɇɚɫɨɫ ɧɟ ɡɚɩɭɫɤɚєɬь-
ɫɹ ɚɛɨ ɪɚɩɬɨɜɨ ɡɭɩɢ-
ɧɢɜɫɹ ɜ ɯɨɞɿ ɪɨɛɨɬɢ

ɉɟɪɟɪɢɜɚɧɧɹ ɩɨɞɚɱɿ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɤɢ ɿ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɡ'єɞɧɚɧɧɹ
Зɚɯɢɫɧɟ ɬɟɪɦɨɪɟɥɟ ɞɜɢɝɭɧɚ ɜɿɞɤɥɸ-
ɱɢɥɨ ɧɚɫɨɫ ɱɟɪɟɡ ɩɟɪɟɝɪɿɜ.

ȼɢɬɹɝɧɭɬɢ ɦɟɪɟɠɧɭ ɜɢɥɤɭ, ɞɚɬɢ ɧɚɫɨɫɭ ɨɯɨɥɨɧɭ-
ɬɢ, ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɢ ɡɨɧɭ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ, ɭɧɢɤɚɬɢ ɟɤɫ-
ɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɜ ɫɭɯɭ

ɑɚɫɬɤɢ ɛɪɭɞɭ ɡɚɛɢɥɢɫɹ ɜ ɡɨɧɿ ɜɫɦɨɤ-
ɬɭɜɚɧɧɹ

ȼɢɬɹɝɧɭɬɢ ɦɟɪɟɠɧɭ ɜɢɥɤɭ ɿ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɢ ɡɨɧɭ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ.

ȼɢɦɢɤɚɱ ɪɿɜɧɹ ɡɭɩɢɧɹє ɧɚɫɨɫ ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ɜɢɦɢɤɚɱɚ ɪɿɜɧɹ
Зɧɢɡɢɥɚɫɹ ɩɪɨɞɭɤɬɢɜ-
ɧɿɫɬь ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧɹ

Зɨɧɚ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɡɚɫɦɿɬɢɥɚɫɹ ȼɢɬɹɝɧɭɬɢ ɦɟɪɟɠɧɭ ɜɢɥɤɭ ɿ ɩɪɨɱɢɫɬɢɬɢ ɡɨɧɭ 
ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ.

Зɚɧɚɞɬɨ ɦɚɥɚ ɩɪɨɞɭɤ-
ɬɢɜɧɿɫɬь ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧ-
ɧɹ

ɉɪɨɞɭɤɬɢɜɧɿɫɬь ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧɹ ɧɚɫɨ-
ɫɚ ɡɚɥɟɠɢɬь ɜɿɞ ɜɢɫɨɬɢ ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧ-
ɧɹ, ɞɿɚɦɟɬɪɚ ɣ ɞɨɜɠɢɧɢ ɲɥɚɧɝɚ

ɋɬɟɠɢɬɢ ɡɚ ɦɚɤɫɢɦɚɥьɧɨɸ ɜɢɫɨɬɨɸ ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧ-
ɧɹ, ɞɢɜ. ɪɨɡɞɿɥ "Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɞɚɧɿ", ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɜɢ-
ɛɪɚɬɢ ɿɧɲɢɣ ɞɿɚɦɟɬɪ ɚɛɨ ɞɨɜɠɢɧɭ ɲɥɚɧɝɚ

ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɩɢɬɚɧь ɱɢ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ ɞɨɩɨɦɨɝɭ ɨɯɨɱɟ ɧɚɞɚɞɭɬь ɭ ɮɿɥɿɚɥɚɯ ɮɿɪɦɢ Kärcher. Ⱥɞɪɟɫɢ ɞɢɜ. ɧɚ 
ɡɜɨɪɨɬɿ.
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Ɇɨɠɥɢɜɿ ɡɦɿɧɢ ɭ ɤɨɧɫɬɪɭɤцɿʀ ɩɪɢɫɬɪɨю!

Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɞɚɧɿ
BP 1 Barrel

ɇɚɩɪɭɝɚ ȼ 230-240
Ɍɢɩ ɫɬɪɭɦɭ Ƚɰ 50
ɉɨɬɭɠɧɿɫɬь Pɧɨɦɿɧɚɥьɧɚ ȼɬ 400
Ɇɚɤɫ. ɨɛ'єɦ ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧɹ ɥ/ɝɨɞ 3800
Ɇɚɤɫ. ɬɢɫɤ Ɇɉɚ 

(ɛɚɪ)
0,11 
 (1,1)

Ɇɚɤɫ. ɜɢɫɨɬɚ ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧɹ ɦ 11
Ɇɚɤɫ. ɝɥɢɛɢɧɚ ɨɩɭɫɤɚɧɧɹ ɦ 7
Ɇɚɤɫ. ɪɨɡɦɿɪ ɱɚɫɬɨɤ, ɞɨɩɭɫɬɢɦɢɯ ɞɥɹ ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧɹ ɦɦ 1
ȼɚɝɚ ɤɝ 5,6
Ɋɿɜɟɧь ɫɢɥɢ ɲɭɦɭ (EN 60704-1) ɞȻ(Ⱥ) 44
Ⱦɨɜɠɢɧɚ ɦɟɪɟɠɧɨɝɨ ɤɚɛɟɥɸ (EN 60335-2-41) ɦ 10

Ɇɨɠɥɢɜɢɣ ɨɛɫɹɝ ɩɨɞɚɱɿ ɬɢɦ ɛɿɥьɲɟ:
- ɱɢɦ ɦɟɧɲɟ ɜɢɫɨɬɚ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɩɟɪɟɤɚɱɭɜɚɧɧɹ.
- ɱɢɦ ɛɿɥьɲɟ ɞɿɚɦɟɬɪ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɧɢɯ ɲɥɚɧɝɿɜ.
- ɱɢɦ ɤɨɪɨɬɲɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɧɿ ɲɥɚɧɝɢ.
- ɱɢɦ ɦɟɧɲɟ ɩɚɞɿɧɧɹ ɬɢɫɤɭ, ɨɛɭɦɨɜɥɟɧɟ ɩɪɢєɞɧɚɧɧɹɦ ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ.
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